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Carolus Kalbfleisch praeceptor meus e collectione papyrorum, quae
apud eum asservantur, ea fragmenta, quae ad litteras Graecas pertinent,
mihi edenda tradidit; addidit amuletum Christianum, quod cum his potius
quam cum instrumentis publicis et privatis, quae postea edentur, con-
iungere visum est. In his chartulis legendis supplendis explicandis et
ipse consilio et opera me adiuvit et alii quos de singulis rebus adiimus
viri doctissimi, quos hiec quoque honorificentissime appellare par est:
Guilelmus Kroll, Ernestus Maass, Gustavus Uhlig, Ricardus
Wuensch.

Empta sunt omnia haec fragmenta per societatem Germanicam quae
papyris Aegyptiacis acquirendis operam dat, quam nominant Deufsches
Papyruskartell. Ceterum si quid de origine compertum habemus, suo
loco adscribam. Chartas levigavit, composuit, vitreis inclusit Hugo Ibscher
Berolinensis.

Litteras incertas punctis suppositis, litteras a me correctas typis
crassioribus significabo.

Unecis rotundis (), quae in papyro compendio scripta sunt, includam,

uncis umbilicatis { }, quae supra versum addita sunt,

uncis quadratis [ ], quae perierunt,

uncis quadratis duplicibus [ ], quae supervacanea sunt,

hamis ¢ ), quae in papyro omissa a me addita sunt;

+ mutum in his papyris semper omissum subscribam.

Papyrorum editiones significabo compendiis in Archio papyrologico
usitatis.
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®. 98)

FRAGMENTUM ILIADIS

Ab Homero principium! Ad hunc enim pertinet papyrus magnopere
dilacerata alta millesimas quinquaginta tres, lata centum ubi maxime
patet, empta anno 1907 a mercatore pagi cui nomen est Gizeh.

In parte postica perpaucae tantum litterae cursive scriptae exstant,
in quibus agnoscitur Z vy id est 7vpod 1y seil dordfes (cf. Kenyon The
palaeography of Greek papyri p. 155; P. Teb. I p. 642; al). Ratiunculam
aliquam hoc loco inscriptam fuisse apparet.

In parte antica nonnulli versus Iliadis libri IV exstant scripti, ut
videtur, in palimpsesto; nam iuxta versuum 6 et 12 columnae I exitus
in intercolumnio nonnullae litteraram reliquiae aspiciuntur. Praeterea
maxima chartulae pars maculis ita inquinata est, ut atramentum pristinae
scripturae spongia abstersum esse conicias. Servatae sunt partes inferiores
duarum columnarum, quarum altera exitus versuum IV 454—466, altera
initia versuum IV 483—488 continet; quibus ex numeris facile numerus
versuum in utraque columna scriptorum computari potest: erant viceni
bini. Duplici igitur altitudine papyrum olim fuisse apparet.

Versus exarati sunt manu, quam collata Kenyonis tabula post p. 128
inserta I ante Christum natum saeculi esse arbitror, non librarii sed ho-
minis, qui arti scribendi minorem operam dederit suum sibi apographum
conficiens. Cuius reliquias, quo facilius intellegantur, ex Homeri textn
supplebo Ludwichii editionem secutus.

Comparanda est cum hoc frustulo papyrus musei Britannici I post
Christum natum saeculi numero 135 insignita (Kenyon Classical texts
from papyri in the British Museum p. 93sqq.), quae versus III 317—337
et IV 1—544 continens easdem atque nostra papyrus lectiones offert.
Versuum columnae II alterum exemplum habemus P. Oxy. III 545 (saec.
II vel III) initia versuum IV 478—490 exhibentem, quae tamen nihil
praebet, quod mentione dignum sit.
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Columna I
[bg & Bze yslueopor morapol xar’ Bpsapu géovres)
[8s wiopdyxsiay ovppdiierov oo Hdwg]
1 [xpovwdw &x peydiov] zoling Hvrosd]s [yeeddens’]
456 [rdv 0¢ s TyAdoe dovmov év ofigsawv] Frive o]y
[B Tov weyouévar pévero leyr] ve gép[og] 7e.
[mo@rog & Awvwiloyos Todmv Fiev] dydoa x[oglvoriy
s [fodAdw vl mpopdyoiot, Oulverd|dny Exéxmlov:
[z6v § ¥Bede moivos #bouios pdholy lamodeg|eins,]
460 [fv 0% pevdmo wike, néonos 0 §Q'] foréov clvw,
462 [fowme 0, bg Bre mdopog, évl xguvelofi Voulvy.
[zov 0} meadvre moddv Elafe xoe)lov Eisprvog,
0 [Xelrodovriddng, peyadiuwv] doyds Apdvrav:
465 [&xe & O’ éx Pshéov Aelquévols, Spoa Td[yiova]
[cedyee ovijoss: plvovde 0¢ ol yléved’ dou[r]

Columna II
Eosses b 87 év xovipor yeuel méoey alysigog &)
1§ [6d 7 € sllapevii édsog peydioto mépuxe]
Aely, [drdp ©é of Bfou &X' dxgordey megiaoy’]
485 T péy [& doparomyyds évie aldove 6udriew]
8dray’, [bpoe rvv xdudy mepuxaerlié dipep’]
s 1 uév T @flopdvy xeiver moreuoio weg’ SyPag.)
zolov &’ [AvBeuldny Ziposlciov éevdoiber)
[Aiag dropernfg. « oo vvvvvniiniiniiiannn 1

11 Bxitus huius versus miram quantum in intercolumnium progreditur;
fortasse verbo perperam scripto, postea deleto aliquantum spatii consumptum erat,

8 @6fog v¢ cum papyro Londinensi plurimisque codicibus pro mévog,
quam vocem pro @dfog iam Aristarchus legi voluit: of. Ludwich Aristarchs
homerische Texthritik nach den Fragmenten des Didymos I p. 250.

4—7 Papyrus a textu vulgato non aberrat. Post versum 7 papyrus ver-
sum 461 alyu yedzeln’ wov 0% oxbrog Booe ndivyev omittit una cum papyro
Londinensi. Quod non recte factum esse facile intellegitur comparatis versibus
VI 9—11, ubi versus IV 459—461 repetuntur, et IV 501 sqq.:

év § "Oduvecedg Erdgoro yomodusvog Béle dovel
xégon* % & Evégoio di&: ngordgoo mégnoey
alyud) yedneln® vov O oxérog Buoe xdlvie.

Is qui primus hunc versum omisit, commotus esse videtur falsa de usu verbi
mepdm opinione, quod aeque ac wijés transitivum esse putabat; accedebat for-
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tasse, quod sequentia verba zov d¢ oxdrog x#7A. saepius repetita (cf. IV 508,
526, VI 11, XIII 575, XIV 519, XV 578) supervacanesa videri poterant.

9 Papyrus distincte sAepnvwv pro ’Elspivmg. Fortasse oculus scribentis
aberravit in genetivum 48dvrov versus sequentis.

II Pars versus 467—482 continens tota abrepta est. Quae legi possunt
initia versuum 483 —488 a contextu vulgato non discrepant. Supra versus
483 initium lineola transversa conspicitur, quae non video quid aliud esse
possit nisi paragraphus.

Eis quae supra exposui satis planum factum est hanc papyrum sequi
eandem recensionem quae exstat in papyro Londinensi, de qua quod iu-
dicavit Kenyon, si de tam parvo frustulo concludere licebit, et huic papyro
subscribam (Kenyon L c. p. 93): The result is a somewhat indifferent re-
presentation of the vulgate text, and there is hardly a single variant which
deserves consideration.

2
(P. 1)

SCHOLIA IN ILIADEM

Numerus scholiorum ad Iliadem et Odysseam in papyris repertorum?)
papyro numero 1 insignita®), quae anno 1906 Cahirae empta est, augetur.
Exstant enim in hoc fragmento, cuius altitudo est 10 fere centesimarum,
latitudo paulo plus 9, scholia ad Il XI 677—754.

Pagina adversa reliquiae unius columnae servatae sunt, qua v. 677
et 688 illustrantur. Margo inferior exstat, superior periit, in lateribus
perpaucae litterae et initii et exitus versuum amissae sunt, quae facile
suppleri possunt.

Pagina aversa reliquias duarum columnarum nobis tradidit, alterius
exitum, alterius initium, quibus versus 699, 712, 730, 7564 illustrantur.

1) Cf. A.Ludwich Uber die Papyruskommentare zu den homerischen Gedichten.
Ind. lect. Regiom. sem. aest. 1902.

2) Hane papyrum ante me libello petitorio seminarii Marpurgensis rectoribus
oblato tractavit Ericus Spielvogel, sodalis meus, acerbissimo fato his studiis
paulo post ereptus. Nam cum aestate anni 1909 Aeni ripas animi causa permigrare
coepisset, nunquam rediit. Hoc tandem anno ineunte ossa eius in rima montium
reperta procul a patriis regionibus tumulo illata sunt. Cuius schedis ante trienninm
inspectis me nonnulla in hac opusculi particula debere eo libentius profiteor, quod
iuvenis diligentissimi atque humanissimi etiam in litteris aliquod monumentum
exstare par est.
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Qua in pagina compluribus locis vestigia textus prioris abluti dispici
possunt. Quaedam etiam cursive seripta sub columnis exstant, sed evanida
vix ut quicquam legi possit. Ductus scripturae paginae anticae et posticae
magnopere inter se differunt. Litterae paginae anticae elegantissimae
simillimaeque sunt eis, quas papyrus olim Berolinensis 46 exhibet n,
quam primo ante Christum natum saeculo attribuit Schubart; textum
paginae posticae haud ita multo post scriptum esse existimo. Papyrum
nostram fragmentum esse non codicis, sed voluminis cum seripturae
vetustate tum ea re cognoscitur, quod, cum pagina antica una columna
fere tota servata sit, pagina postica duarum columnarum ab alia manu
seriptarum reliquiae exhibentur. Quapropter hominem, cuius fait hoe
volumen, ut totum librum undecimum scholiis illustratum haberet, textum
qui anticae voluminis paginae inscriptus erat postica pagina ipsum con-
tinuavisse vel continuandum curavisse arbitror. Atque cum illius versus
ultimus sit 688, huius autem primus 699, haud longe a fine voluminis
fragmentum nostrum aberat, fortasse ipsam ultimam columnam partis
anticae manibus tenemus.

Versus Iliadis ad illustrandum propositos veri simillimum est-ut iny
tertia columna-ita etiam in ceteris aliquantulum sinistrorsum processisse®)
cuius rei ratio habenda est in litteris supplendis. Inter Iliadis versus et
scholia spatiolum vacuum relinquitur. Ubi a textu Iliadis probato dis-
crepat papyrus lectiones minoris pretii praebet. In scholiis, quibus scho-
liasta neglecta lectionum varietate in hoe uno studium posuisse videtur,
ut vocabula quaedam atque res interpretaretur, vix uno loco quicquam
novi, quod maioris pretii sit, invenitar,

Addendum est:scholiorum fragmenta ot quae ab A. Ludwich collecta
sunt et quot interea inventa et edita mihi innotuerunt, ultra primum
ante Christum natum saeculum non recedere; itaque si recte eidem sae-
culo attribuimus hane chartulam, in antiquissimarum huius generis nume-
rum est referenda.

1) Berliner Klassikertexte V 1 tab, I. Guilelmus Schubart nobis de formis
litterarum interrogantibus papyrum nunc Cahirae asservari rescripsit, ubi qui
nostra causa inspexit Fridericus Zucker etiam — litteram eadem forma esse qua
in charta Marpurgeusi affirmat. Itaque haec scholia eadem in officina, ex qua
charta Cahbirensis prodiit, scripta, quin etiam cum exemplari Cahirensi coniuncta
fuisse haud dissimile veri mihi quidem videtur. Cf. Archiv fir Papyrusforschung
V p. 85.

2) Hac ratione scholiastae, ut versus scriptoris a scholio differret, saepe
usi sunt, cf. W. Schubart Das Buch bei den Griechen wnd Romern Berlin 1907
p. 77,
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Columna I
[e¢]e *Haw.
XI 677 [An]lde 0’ éx med[lov] gvveddesau[sv]
[fiAde]®a wodirfv. filede yodny, pld-]
[thy, dg xel Aéyopev yvdaiog [Ev-]
5 [#lowmog xed §AiBrog, Srav wai[Hog]
[Elupaivey Bédouer 4 dratlay.
638 [dal]roevov' modéary yag Emsrol yo&[iog]
[Bpec]ior. Euéoiov voig dpetdop[évoig)
[zle dperdrjuare. év H[A)de oi é[poord-]
10 [7]er ’Emsiol Aépovrar olirmg éxefiodvro)
zd doyeiov.

Columna II

| R § i pea ]
: e S Telronog. . .
3 | L 2o ek Gonleo nal cal-
‘ [mepsaians o 1.7
5 XVIII219 [hg & 87 doulrfjin powif,] 8ve 7 laye s
3 [oddmept. ....... Jodxére oiov
* [veiiiseetnss sovbia Iy oideuer
Bl s Joper Apapé-
A Jovze épvoy
10 [ssansiomansas ~Jedradv mposem
[ oniinaros s s loosis. .ov
| A e e Rl v

Columna IIT

e [oampemsind ]
XI712 [eniod] én’ Hlperd [vedry ITdAov fua-]
[#ée]vros. Yudo[v, dxd Tijg Hupov: ¥ ned]
éad vod Aud®olv morauod 7 Fpmog,]
5 Qomep xel f[veudsig emd dvépov.)
780 ddomov Emer® sii[bpsode xard 6roardv]
év reddeaou. v [rolg Tdppaciy, 00 Sraiv-]
oavreg vog tlaksig.)
54 T6Qoa uiv oV éwéueede diacme-

10 . Oseg wefdflore.  [........... ]

\
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11 [el)e*HAw potius quam [mgd]e "Hiw supplevi propter spatii angustias;
hic finis scholii ad versum 671: dg 6mér Hielowse xel nuiv veinog évlydn vel
673: 68hov Drergoyldnv, dg dv "HAudr vaterdaansy. Poeta ipse semper “Hide;
sed cf. schol. Venet. A ad IL III 75: ... 7& mgdg "Hw, Eustath. ad eundem
locum et I1 615 . .. wape iy Hiw.

2 [An]ida. Quaestionem, utrum A7ide an quod malebat Aristarchus Axide
legendum sit, scholiasta non respicit. med[lov et Gvvedldooau[ev] cum
maxima codicum parte, alii wodéuov et svveddowpsy.

3 In media linea spatio post Iliadis versum rélicto (cf. I 8, ITI 3. 7) in-
cipit scholium. #ji:9« lemma quod usque ad v.6 declaratur. Ad sensum huius
et sequentium explicandum cf. haec: Apoll. Sophista (lex. Hom.): #jAtda" &¥gdwg
wel 00y, yiilvde woddjr.* Hesych.: flda. d&bodwg, deyidids, yudny, mage to
&dig. of 0& wdmy, eixf. Cuius glossematis duplicem sensum — et quantitatis
et qualitatis —, quem apud Graecos omnibus fere multitudinis significationibus
inesse constat, et nostrum scholium et scholia Venet. B, Townl., Lips. referunt;
cf. Venet. B ad h. v.: §jlee moAbijv. Alav §8potauévny. & of xal AlBrog 6 mayde
Tov vovv %l wi GxoiPrig. 1) mapk 1o GAloer, 8 doTiv @dgoivar; item schol. Townl.
et Lips. omisso & of. Simili modo Eustathius illud § mwolvs &vdowmog inter-
pretatur p. 1382 (ad Od. I 2. 3) v. 16: 0¥ péyas g xal Gogog taite 2gei dAhd
6 molbg &vdowmog* Fyovy & yudeiog.

8. 4 p[d-7]nv. Sic supplendum esse censeo. Certe perpaucae litterae
desunt. Voces 70dnv et wdrmy duplicem interpretationem vocis #is9« dant,
quam iam supra commemoravi; cf. Hesych. 1. c.: fjAcBa. ... yddnqw ..., of ¢
peTY .

4 yvdaiog respondens adverbio yUdnv; ef. Bust. p. 679,31: & rod yidnw
6 yudaiog; idem p. 29, 34sq.: yvdaior of memdydvouévor' viv 0% of oddemvol.
mwoAkooTdg oby hg mdhar & modvg xal Evdokog, GAl: 6 TO wndév.

5 fA{drog vox qualitatem vocis #Ac9« interpretans, respondens voei we-
wyv; cf. Hesych.: #il8iog. pdrarov, dvalcdnrov, pwedv, évinrov, &peove et
Suidas: 7Al0ewg. &powv, & oxhnods 7 dvalsdnroc.  wAij[@oc] satis certe, ad
qudaiog ut Greblav ad §Alog. Poeta ipse optimum exemplum hominis, quem
appellat scholiasta noster yudaiov dv@owmov xal HAlBiov, finxit Thersitae per- -
sona, Og §’ #mee poecly foww dxocud v moddd ve fion (I 218). Ex scholiis ad
h. v, quamquam omnia fere papyri nostrae scholium illustrare possunt, haee
tantum e Venet. A et B excerpo: (A) @spolrng 0’ éne upotwog Edogife, bg mordd
e el drexte AMpew fmictaro, &ete pdvyy xei 00 meds Aoyov giloveksl toig
Bactietow . . . et (B) dpyal yudaiov xal mhidovs dvortov.

7 zoe[iog], 8 [0pet]iov supplevi cum maxima codicum parte; Ari-
starchus ut videtur yodwg depetdov; cf. Ludwich Aristarchs Homerische Tewt-
kritik T 334 ad XI 686, ib. 335 ad XI 688.

8 dpsidop[évorg] i. e. olot yosiog dpelder’ év"Hadr din (11. X1 686). Nu-
merus litterarum suppletarum magnus videtur; sed quid aliud suppleri possit
nescio neque abhorrent a tanto numero quae in fine versuum sequentium
supplenda mihi videntur. Itaque librarinm, ut totum ad v. 688 scholium in
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hac columna haberet, his versibus (8—10) maiorem numerum litterarum dedisse
quam ceteris existimo.  Declaratur verbis Zuégifov ... dpeidrjpara verbum
dalrgevov; cf. glossema interlinearium codicis Veneti A ad h. v.: Zufgrfov,
item Nicole Les scolics Génevoises p. 145: 2uéoifov et Paraphrasis Bekkeriana
(Schol. ad II. ed. Bekker, Appendiz) ad h. v.: ofror 8¢ cvvadooiléusvor . . .
éuégufov. Ad totum hoc scholium cf. similia Eustathii verba ad v. 687: of yio
vowotos (seil. fyiroges) megroveiatusvor todors nal dmorésavreg atrk dairgedorey
& émaveswdévia bg dpeddpsvor yofo. duitgevey OF avegle viv O Cmdde
weollev Aoy dacpod. Sequentia interpretantur nomen ’Emeiof. Ceteri
“quoque scholiastae huic nomini declarando operam dant Aristarchum secuti,
qui dumkfj posita Homerum hoc loco aliisque incolas regionum non nomine ab
regione ipsa ducta sed alio notare observavit; cf. Lehrs De Aristarchi studiis
Homericis p. 23,1 ad IL. XI 688: Gn omeving "Hislovg xalsi. 694: 4 dumdi,
bre vko nal “Ayendy yodpovery. "Oungog 8% *Emetove tove "Hielovg nedei. 759:
7 dumdi, Bve tobg ITvdlovg "Aycovs Aéyer viv, tovg 0 "Hislovg Emciovs. et
Venet. B ad II 619: 'Emeiol — diponuéveog mods wiv mokv (scil. "Hude) dvo-
pdfovrar, g ”APavreg (Euboeae insulae incolae). Qua Aristarchi observatione
etiam scholiasta noster usus est. Voci &[ypo:t®-7|ae, quam supplendam esse
collato XT 676: . .. aol 62 meplvpeoay dypoidres intellexi, scholiasta maiorem
vim tribuere noluit. Ut enim ex hoc loco concludamus differentiam statuisse
scholiastam inter oppidi et ruris incolas, nullo pacto fieri potest, quoniam Elis
oppidum Homero notum non est.

10 iéyovrar, scil. apud Homerum.  exa[. Supplevi &xa[iotvro]. dxdiovy
non probabile nec magis éxaf209v-Jro dgyaiov, cf. Steph. Thesaur. 7d doyeiov:
antiquitus, olim . . . quod male sine articulo scribitur. 7o &oyuiov mediae co-
lumnae suppositum. Sensus ultimorum scholiastae verborum est: Epei nisi in
carmine epico non inveniuntur; hodie Elei dicuntur. Nihil igitur scholiastae
nostro cum Hecataeo Milesio (apud Strabonem VIII 841) ceterisque est, qui
Epeos Eleosque populos diversos fuisse contendunt (v. Oberhummer apud Pauly-
Wissowa s. v. Epeioi, ibid. Swoboda V 2 p. 2374, 64sqq.).

II Ultimas huius columnae lineas, quarum tam parvae reliquiae exstant,
mihi persuasum est versum Iliadis XI 699 réoowgss &@logdgor Immor adroiviy
Gyecquy illustravisse, quem initio columnae nunc deperdito scriptum fuisse pro
certo habeo. Satis enim constat versum 5 et initium versus 6 versum Iliadis
XVIII 219 continuisse. Cui versui quae ratio intercedat cum versu Iliadis
XT 699, optime docet Eustathius ad h. v. (XVIII 219) annotans: ... gesl ¢
of medewol dg olde ptv & mouphe cdAmiyye, fowas 8t ol slodyer yowubvovg
bt 000} eidérag. © 0% nal mepl 0¥ veTedov gecly . ... Eadem ratione,
qua Eustathius de tuba loquens quadrigas commemoravit, invicem noster scho-
liasta verba résoapes G8lopdpor immor interpretans de tuba lectores admonuit.
Qua in re ut Eustathius Aristarchum sequitur, qui censuit quaedam ipsi Ho-
mero cognita fuisse quibus tamen heroas wli non faciat (Lehrs 1. e. p. 183).
Scholia XI 699 (Venet. A et Townl.) varias sententias de verbis réoowgeg ddio-
@ogos fwmor proferunt, sed et hic et XVIII 219 altero exemplo carent. E. g. scho-
lium cod. Ven. A annoto: §n pavrasiov & tomos ¥ge dg terpddon Eouamt 00~
pévoy tdv Gedov. xal pig Mye (X1702)° ,zdv 8 dlavii’ doler dnepfucvov
imma®. dvdéyerar Bt So cvvegldes dnl tdy dyBva memogedodeur, wi T el THY
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Eréoay yévqrar: elgijoBa OF ,vov dhatip’ dplel ovlymuindg, Tov éxavépug Ha-
tijge, Gg ndupimodog & Hoa of xedvy) Exndrepde magéory (0d. I 335)° ov ple
imi dpporéowy Tiv pepdy, &AL Exavéowdsy ple. of Ot b Hoceddvog vidy Te-
100w @aol yeficdat. mmiog yig 6 dedg. Breviter Eustathius ad h.v.: ’Ev 6t 6
nré6cageg ddhopdgor frmor’ . . . of pdv térowgov gavidtovias, of 6t Svo Evvaw-
oldag voodow, énarégev Eve Eovoav Elatijpn. tetodpw ydo, gecly, ob yedvrar
of meg ‘Opriow Foweg. Licet conferri scholia ad XVIII 219 (a&lmygs et XXI388
(odAmptev).

Proponam nunc quae ad singulos versus habeo, quos tamen excepto versu
3 et 5, cum nimis multa perierint, supplere non conabor.

8 Bom]ep naiodA[mey . ... Cf IIL 5. Possis dome el 6dA[muybw obmm
re@]vres (of figueg).

4 Post Jrer spatium, quo versum Iliadis sequi indicatur.

8 Quamquam hic quoque spatium in versus praecedentis exitu exstat,
tamen non subsequitur versus Iliadis, Nam quae servata sunt hexametri non
esse facile intellegitur. A gamemnonis nomen quid hoc loco velit mihi per-
spicuum non est. An memor fuit scholiasta equorum, quos Agamemnon irae
placandae causa Achilli se daturum esse pollicitus erat? cf. Il IX 123 sq. (et
2655q.) ... 0cbdexa & immovg mwnyovs, ddloplgovs, of &édrix moselv Egovro.

9 ayvon. Cf. schol. Venet. A ad XXIIT 186: 1 duwds), dre piigov vy piv
dvopaalay &yvosi, iy 6t Greveslav oldev.

10 mpoceh-[mwv?

11 Super mo6¢ nescio quid scriptum exstat.

III 8 Spatio intermisso scholiasta fua@devrog duplici ratione infer-
pretatur, primum ita, ut dno vfjg ¢puov derivetur, deinde ita, ut cum Amatho
flavio vel heroe coniungatur, cui explicationi exemplum additur voecalis « in
7 mutationem exhibens. Cf. schol. Venet. B ad Il. IX 580: yulyy dgoowy: . . .
yopviy gurdy, Townl. ad eundem versum: ... yulfy 2 dvil 1ot ddévdgov,
Etym. Magn. s. v. fueddsic: pappddns, roaysie. Iups v dupov, duadicig
xed Huedoerg [Hg fvepders (coni. Sylb.)], edfvepog. Videantur, quae Sylburgius
annotavit ad hanc coniecturam. Quae in vocibus compositis invenitur primae
vocalis partis alterius productio (velut in edrveuog), ea interdum etiam in
ipsa voce simplici apparet (fveuderg, uaddes, cf. Wackernagel Das Dehnungs-
gesete der griechischen Composita, Basel 1889, p. 88). Cetera scholia nihil ad
h. v. praebent; quae ad alios locos attulerunt, collecta sunt apud Strabonem
et Hesychium; Strabo 344: ... ITdlog . . ., 6v xadei & monryg (scil. "Opngog)
fuadbevre . . ., ere 1o¥ mapmpobovros morauod mpdg dgxrov Apddov xadov-
pévov modregov, bg viv Mduaog nal Monadinde xelsitor, Gov évrevdev fua-
Doevre zezdfjodor . .. ot Hesychius s. v. fuadieg: dpubddns. fuaddevrog, tdv
Papuddn, ivor worlny duadov Epovre & o & moldaupog dnrotrar. ) mag By
b1 "Huadderg 6 morapbs. 4 peonuPorvod. %) émd Hudov Fowog.

8 ei[A6pecde. Satis certe. Eadem lectio refutanda in cod. Florent. Lau-
rent. XXXII 15. Supra ei[iopso@« aliquid superseriptum, fortasse correctio
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éAopecda? De lectionum differentia (of. Aristonici verba ad h.v.: 4 dimd#, 8u
Znvédorog pedge: deimvov) disserere cum scholiastae nostri non intersit, scholio
sequenti vocis v 7eAéegor sensum explanari censeo. Non omnibus locis scho-
liasta vocem illustrandam repetit. Quamobrem ne hoe quidem loco v rsiéecor
repetitum esse puto. Sic suppleo: & [voig rdyuaoy (vel rais rdksow), 0d dua-
M-Joavreg zag 1] dferg]. Cf inprimis schol. Venet. B ad h. v.: reiéecor. 70ig
rdypace” Jeixvvor 08 Gre 008} xotudpevor %) d6lovisg difdvov tig tdkerc. Busta.
thius et Paraphrasis Bekkeriana scholii interpretationem (vdyuec:) repetunt,
Post 7[dkers spatium vacuum fuisse sumendum est.

9 piév. Libri yio. Nullius pretii haec nova lectio est. Quae apud Apol-
lonium Sophistam s. v. onideog inveniuntur: ... el & uiv fAecduede (sic)
du: omidéog”, quo loco diversos versus (Il XI 682 et 754) misonisse glossa-
torem iam diu cognitum est, non digna sunt quae respiciantur. Utrum scho-
liasta du omidéog cum Zenodoto an Jv’ &omidéog legerit, diiudicari non potest.
Sed hanc vocem scholio amisso scholiasta certe interpretatus est.

10 Post me hasta verticalis scripturae prioris servata est;  periit. In
columna sequenti scholium continuatum erat.

3

(P. 10)
FRAGMENTUM ASTROLOGICUM

Haec chartula anno 1907 a mercatore Hermupolitano?) empta una
cum fragmentis, quae ad Theadelphiam et Euhemeriam pagos nomi
Arsinoitici pertinent, 72 millesimas alta, 47 lata, in ea pagina, cuius
fibrae versibus parallelae sunt, novem linearum cursive seriptarum reli-
quias habet, quibus nisi quod tempus indicant pretium non est tribuen-
dum; in altera vero pagina fragmentum libri astrologici exhibet, quod
hic editurus sum. Quae exstant, scriptura nitidissima quam IT post
Christum natum saeculi esse existimo exarata, quamquam optime legi
possunt, tamen magnas difficultates pracbent, quia singulorum versuum
litteris et initialibus et finalibus amissis non minus senae denae fere, ut
mihi videtur, litterae, i. e. tot quot servatae exstant supplendae sunt.
Praeterea omnia fere planetarnm nomina amissa constellationesque ita
compositae sunt, ut apotelesmata quibus planetis tribuenda sint, ex iis,
quae aliunde de constellationum effectn nota sunt, colligere vix andeam.
Mea quidem sententia ea libri parte, cuius hoc est fragmentum, Veneris
cum aliis planetis constellationes earumque effectus exponuntur, quod
quomodo fere fieri potuerit supplementis adscriptis ostendere conabor.
Fragmentum libri astrologici huic similis nobis traditum est P. Teb. IT 276.

1) Hermupolin dico Magnam (Aschmunén).
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JTTOYCK[. ...JCTVNAL.[
JCEIPINOICTEAPECTOC .[
JOVITEPTEPHCHTONTHC[
JHNHNAIAMETPHCHT &[

s JAEIANTIPOKOTTTEIKA..[
JEAWCTWAEBIWOVKAC]
INACAEOVAETTAAINENAO[
INAZIAICHTTPECBVTEPAL[
IFATTWNTAIETTANAOT]

10 JTTHCAEZIOCTVXWNETT]
1. APATVNAIKWNHKTHC [
JAIACVCT AOHCOMENO|
J.ICTHCOME. .[.T". OV[
TENAT

1 In lacinia super hunc versum servata litterarum vestigia non con-
spiciuntur. Incipiebat igitur columnd ab hoc versu. Ultima huius omniumque
fere versuum sequentium littera detrita est. Quae hoec versu et sequenti enar-
rantur, effici existimo constellatione non dissimili his: Paraphras. Anubionis
(Catalog. codd. astroll. IT) p. 205, 11sq.: ‘O Zede degodlrny touyevitoy yogi-
évre nek odewdv motel, magk plhwv mooxémrovre A yuvaixdy et p. 207,29 sqq.:
‘0 Zebs revoayovitov "Apeodizny toi Aidg xedumegregovvrog, modhobs of oot~
oL pllovg ESovoww, xel pddiota dmd dnluxdy meosdnwy xegdavoiict nul doTeiov
Blov Etovor xal Scooefeiy fcovrar.

2 sdrvys]oee COf astrolog. anni 379 p. C.n. (Cat. V1) p. 202, 165q.:
émd yvveunelov mgocdmay ueydhog edtvyodvrag.  Ecter supplevi, quia ost fu-
turum antecessisse indicat. Sed iam hoc loco moneo seriptorem ad arbitrium
mutavisse verborum tempus (futur. v. 2; praes. v. 5 et 9) et numerum (sing.
v. 2 et 5; plur. v. 9).

4 Jrapergroy et zadvmegregroy (v.3). Duae eodem fere effectu po-
sitiones ab astrologis sdepe coniunctae, cf. Vettius Valens 226, 26 sqq. Kroll:
of pévror neBumegregovvreg 1) évevtiovusvor (idem quod drapergovvreg) dvva-
pndregol elowv, ibid. 57,12sq.; 60, 258q. Stella elevata vel in diametro po-
sita stellam, quam xza@uvmepreoel vel diaueroei, potentia sua superat (Bouché-
Leclercq L’astrologie grecque p. 250: zaBuvmeoréonoig et p.1665qq.: diapéronoig).
Mercurii nomen posui commotus initio versus sequentis, Veneris, cum z7jg (v.3)
planetae feminini nomen poscat et Luna alio modo cum planeta regnante con-
iuncta sit. Hane autem duplicem constellationem alibi nusquam inveni; ne com-
positis quidem locis, quorum alter illustrat vim Mercurii super Venerem elevati,
alter Mercurii Lunae adversantis, efficiuntur quae ad horum versuum reliquias
quadrent. ze¢[. Ultima littera, cuius particula exstat, « potius quam o fuisse
videtur; suspicor rayéng.

6 mepl tyv wat]delav mooxdmrer, scil. § yevymdels. Litterae & vestigia
certa servata sunt. Omnia ad educationem pertinentia Mercurii sunt. Cf. cum
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[rove dvdod]move x[al wdls pvvel[xes dye-)

[rav sbrvpfles glhowg ve doeatdg [Eoren. én-)

[ev & & ‘Epuije x«ldvmsgrseroy tov Tijg [Apgodi-]
{zng, vy 0% Zedlfony dapsrerjey, velzéng piv)

s [mepl vy mew)dslav mpoxduve xefl mooxvi-]

[0 éore mavrleAdg, TG 0% Plp odx dglroyet od-]
[7og, 0¥ Tamevag O 00dd mdlw évdd[Eovs dya-]
[wdow 008’ &lvatiug 7 mpsofvrépeuls 7 dAiogy-]
[Aotg adzol &lpexdveas. émiv & 6 t[ob Audg]

1 [tg ©ijs "Apoodllrng dekiog Tvyiw énfipagrved],
[dpeisirar x)age yvvaxdv 1) xrije(w lepfd-]
[vet, usifost] dreoverednadusvols xei mo-]
|Avzsiarg Ex)eaynadps[vos] of . Jou[

Jevd[

huius loci constructione Val. 167, 1sq.: mgoxépsr meol v tijg doyoding vég-
yeav.  moaxtixdg. E.g. cf. Val. 116, 28: moanunol udv Eoovrau.

8 mave)edds Cf.Val.115,12: mavredds foovias yijoas. 82 Blo 0dx
do[zoyei. Cf Val 49,28: 7 88 Bleo dovoyovvreg et Paraphras. Anub. (Cat.II)
p. 207,38: 765 pdv Pl odz émogor ésovrar.

7 Hoe versu et sequenti quae verbose exponuntur a Venere imprimis
pendent.  o0d zames]vdsc cf. v.6 odx édovoyei. 0¥0E médiv. Of. Malicki De
mdAvy particwla, diss. Gryph. 1907 p.44 et 40. Non dissimili modo coniungitur
apud Anonymum de planetis (Cat. II) p. 163, 23: od uévror dovvérovg 0dd’
dmodxrovg mowsi. Ad rem of. Ptol. tetrab. (Basil. 1535) p. 188: ramavais bl
JovAaug ) dAhopilotg cuvegrouévous.

8 &]vatiaig ) moeosPurégai[s. Haec saepe apud astrologos leguntur,
e. g of. Val. 75,128q.: dwatlars uévror ye §) doyvowvioig 7) meeofuréoass dmi-
wloyovtar.  &Adogidosg. Cf locum Ptolemaei ad v. 7 laudatum et Val. 121, 5:
Edvaug 0t ovvégyovtan 7) dAlopulorg.

9 &]yemwdvra: Exspectaveris potius dyemdrer, sed numeri ut iam supra
monui mutantur. Propter hanc formam etiam in v.7 d&yendoc: conieci, ne quae
continentur argumento, numeris verborum seiungantur. Zmdv. Nova con-
stellatio incipit. Planetarum nomina amissa ex eis, quae sequuntur, refingi
posse puto; de Iove et Venere agi videtur. Valens enim docet 176,11sq.:
megh 88 6Eng wel giMag wal cvotdoswg xal xricewms dmd to¥ g (scil. zov
égocxomov movjgouev) et Veneris nominis exitus v.10 servatus esse videtur.
dekudg Tvydw. Stella a dextra parte posita i. e. praecedens stellam sinistram
i.e, sequentem superat (Bouché-Leclercq . ¢. p.174). én[cpaprved. Stellae
positione gquacunque vis inter se coniunctae wagrugovow: nominari possunt
(Bouché-Leclereq 1. ¢. p. 165).

11 dgeleitar wlagd yvvarndy. Of Val. 228, 17: éxdngovipnce dniv-
xbv _mobowmov vel simile hoc, Val.116,30sqq.: zaddlov 8¢ Zebg Apgodlrny
Papyri Iandsnase. I 2
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dmBewgidy . . . shovvalldrrovg mouioet nul &md poveundy dpehovpévovs.  #tij-
o[ev AapPdves. E. g cf. Val 90, 82: 1&g xriiderg moujcovory.

12 diacvoradnodpevo[g legi, quia dwx cuius casus dativi reliquiae
esse possint, non perspicio. Significat hoc loco idem quod cvvisrasda (e. g.
Val. 212,16), cui verbo sensus inest commendandi. Thesaurus s. v. diasvvioTnue
huius sensus exemplum offert Marci Antonini tantum locum (TII 2), ubi Stich
in editione et priore et altera dux uncis inclusit. Quoniam autem traditum est
dwaovorarinds commendatorius et dixcvoracig conciliatio, commendatio (Clem.
Al Strom. I 2 p. 18,23 et IV 21 p. 306,15 Staehlin), cur non etiam verbo
dreovvloracdar sensus commendandi esse possit non intellego.  Ad peifoo:,
quod supplevi, cf. e. g. Val. 88,9 41,18 171,7 207,17: peafévov cverdoeig.

" 138 #x|iornadpe[v]o[s conieci memor locorum similium, velut Val. 44,11:
mgosracing dyhixiig et 195, 6 sq., ubi item Iovis et Veneris effectus describuntur:
rakeg dmicfuove doyds te molitinag nel dweedg &lg Syhovg nel moonomag pelfovag
%al meooTaolg drovesi.

4
(®. 45)

FRAGMENTUM ARGUMENTI INCERTI

Frustulum folii codicis manu, ut mihi videtur, IV post Christum
natum saeculi elegantissime exarati undecim fere centesimarum in altitu-
dinem, sex in latitudinem ubi maxima est, a mercatore Hermupolitano
anno 1907 emptum. Utraque in pagina reliquiae tredecim versuum ex-
stant, quorum principia in antica parte, exitus in postica servata sunt.
Marginis superioris particula aetatem tulit. :

I Litterae adversae

II Litterae aversae

A€l ITA
ANC[ JNA
AO0Y[ 1.A
TAI[ 1Al

s TOI[ .6 JTTWC
TH[ 1.[.1.YTA
TTEDPYP[ TKIAIKAI
TOYCOY[ 1.NOTITA
AGHMIKO[ JAETTITH

10 TTONHPAC[ 10 JYCINOYTW
TOYCANOP[ INEPXOME
[....JWMAI JWOYK[
[..-1.[.]010[ 1L
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I1 Tertiae litterae hasta verticalis tantum exstat.

2 Tertia littera aut o aut o aut ¢ fuisse videtur. Primo obtutu de awvog
id est &vBowmog (Traube Nomina sacra p.101sqq.) vel alio huius nominis
casu cogitavi, mox autem collato versu 11, ubi rodg év@g[dmovg legitur, de
bac coniectura dubitavi; putari etiam licet paragraphum hoe loco positam esse.

7 megug| fuit aliqua forma perfecti verbi ugdn vel gign.

9 &’ fuixol. Cogitari potest de vacibus 7fuixdyyov, fuixborov, fuumo-
ok, funorvliov, fHuimorviios, sed etiam de sjulxomog.

n Cf v 2.

Prioris paginae lineae 7 et 9 potissimum initia si reputaveris, fortasse
de arte medicinali agi conicias. Verbo gdpw enim vel puode medicos
in praeceptis suis saepe usos esse constat; exempli gratia adscribo Galen.
XIIT 547 Kuehn: &l mgoxaraxdaodely ve: uépn med dvo 1 Todv fusody
bpofive disvom, dvuéiitt mepuoaudve. Fuixorviy vero vel simile ali-
quid si scriptum fuit, materiae immiscendae mensura esse potuit. Sed
hanc coniecturam incertissimam esse haud ignoro.

5

®. 2)
FRAGMENTUM GRAMMATICUM

Hoc fragmentum folii codicis membranacei anno 1907 a mercatore
Hermupolitano emptum est una cum epistulis instrumentisque privatis
quarti quinti sexti septimi saeculi, quorum partem certe Oxyrhynchi
inventam esse constat. Scriptum esse videtur sexto vel septimo saeculo;
litterae enim paulo ad partem dexteram inclinatae satis similes sunt
litteris fragmenti mathematici Bobiensis, quod septimo saeculo adseri-
bitur (Wattenbach Seripturaec Graecae specimina tab. VIII)?), sed etiam
maiore elegantia. Tabulae nostrae phototypicae effigiem exhibent eadem
qua fragmentum ipsum est magnitudine, sed maiore litterarum perspi-
cuitate. Litterae enim arte chimica renovatae, ut fieri solet, postea denuo
aliquantum evanuerunt. :

Agitur pagina melius servata de perfecto verborum in gt exeuntium,
pagina peius servata de reduplicatione ita, ut exempla a verbis in @ ex-

1) Cf. etiam Amherst II n. 17.
2'
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JWNOYAYZOMENAA
s JYTNYNYTTECTAAMENOY
JAWKAAIATIOYNTOYTOTIY
JOIEIOYKETI- TETIOEIKA - OY ¥
JAIAWKA - AAAATINECHACIN
JACIACMONIENECOAITATOI
10 JIOC - EIAETOYTOHNAAHOEC
1. TOICTHMI-HTOITTTAMAI 7
JETTTAMAIFAPKAIECTHKA -9
: -~ AAC.NTOIKATATOY ¥

e
i}

OENATI.[
e | N [
HCW - TAATTOENOC[

s MENAANAAITTAAC. .. [
®WNONAAMBAN. . . ... . [
MONHANTICTOIXONT ... [
OWNWNTTAPAKOAOYOEL.
KA -NENOHKA - AEAATTANHK[

1 OHAAKA - TTEGIAHKA - KEXEI[

AAXOHNA............. [
NIKHAEZEIAY. ... .. .. [
NETAIKAIENE. ... . ... Y[
R a5 1t

euntibus et a consonanti incipientibus petantur; veri simile est praeceptum
de augmentatione aliaque exempla secuta esse. Similem de verborum
flexione expositionem frustra quaeres in Dionysii Thracis arte grammatica,
quae brevi atque contracta dicendi ratione excellit; sed apud technicos
actate posteriores, qui Dionysii dispositione usi singula diffuse tractabant,
reperies quae cum hoc fragmento concinant. Quorum tamen quoscumque
libros inspexi, nullo loco ipsa huius fragmenti verba inveni, sed multa
similia, inprimis apud Choeroboscum (Gr. Gr. IV 2 Hilgard) p. 77, ubi
. eundem habemus disputationis ordinem. Versus tricenas quinas fere lit-




. 5 Fragmentum grammaticum 15
I

e EQY
RN dvadimdiacialiusve ptv dov do-)
[rovrar éxd évdg dxdod evppldvov, edidusve &
s [éov dmd diwdod dg élelyvvv, dmsoraduévov
[vod réPewna nei 0€)dque. O Tl oDy TovrO; T-
[Bnue védene x)oisl, odnért Tevidene, 0v-
[0% 00wur wousi deldldone. &AAd Twés pacy
[0ie zdv évadixid]egiacuoy yevéedar e Toi-
10 [abra, Hoxsp 6 dwa]l®(z0)s. &l 0% Tovro v GAnPés,
[toznxe p* Emoler &v] 7o Torque 4 ©d invaper
[(rrapar oddeui 067 Enraper yoep xed Eovnne

Eseasssiaa Joreiais da6.v 7o t xare Tod-

[zov:sdv-xambye . <iossin wco i inanii vk ]
i

...... [

devare.|

ol

oo, ta dxo fvog [tdv axddv cvupdvay deyd-]

5 peve dvadimieo|idberar fror Tobro 7O 6Up-]

@avov Aepfdv[ovre adrd sig tov dindeciec-)
wov 7 dvrleroyov t[od dadéog TO PLidy 6Vvu-]
@avov, meguxodovdsl [ del To & dg memoin-)
%o vevomxe Oedamdvnzle xexdinxe, Al T&-)

10 Mjdexe meplinxe xeysifpovovyre: perel-)
Agg®ive[v yeg dsi 1 By 0 sdgaviev dg év in-]
VO AeEab O8] : o0 onomnsisinissmirimioomisss 1
verer %ol eve[.. ... ... 1] R R el 1

teras continuisse statui. Quarum magna parte amissa quae supplevi non
utique certa esse apparet.

I'6 vyvvy. Fortasse &edyvvv, exemplum augmentationis. Littera y ma-
culis obscurata, sed satis certa. Ydmwesraiuévov i. e. excepfo. Ad hunc huius
perfecti usum cf. Etym. Magn. 624,33: dmecradpévov 108 modrov deglorov,
ibid. 591, 2; Apollonius Dyscolus praesenti uti solet. Adhuc proferri suspicor
sententiam technicorum quorundam derivari initium perfecti verborum in ue
exeuntium ex imperfecto prima syllaba, si incipiat a consonanti simplici, ge-
wminata, si a duplici,” augmentata; eximi tantum perfecta verbornm z/@nu: et
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8idwur. Docebant grammatici fieri verborum in » exeuntium perfecti initium
ex imperfecto, verborum in ¢ exeuntium ex futuro; cf. Choer.II p. 77,5sqq.:
Torbov 8% Bu il 1w elg @ (ubvov) mavoviferar 1) &oyovow ol maganeuévov
3 0¥ magurarinot” dml pig tév slg w oY dvare xevoviedijver ix to¥ mage-
tanixod” v yig &md 708 Eldny ral €8ldwv Belijowusy xavovicar Thy &gyovoay
0¥ maganeipévov, edosdoerar Terinra xol dedldwra, Gmeg odn Forw. tédena
yéo %l 0édomme dorlv & magansipsvog dmd to¥ ddow xel Hiicw uéliovrog, Tod 7
rgamévrog elg my & dlpBoyyov Bowwtixig; similia II 842,18sqq. Theodosii
Alexandrini sententiam (v. Gr. Gr. IV p. 84,19sqq.) Choeroboscus loco citato
tractavit; ipse quidem etiam verborum in @-exeuntium perfectum ex faturo
duci posse existimat (II 79,28sqq.). Nostrum quoque technicum ipsum per-
fectum verborum in w: exeuntium ex futuro derivasse facile intellegitur.

6 dic non e, perspicua enim est lineola transversa et litterae y prima
hasta ceteris locis aliam habet formam. Quaeritur, qua de causa excipiantur
perfecta té0ene et 0édoxe. Post m coronis, ut versus spatium impleatur,
item v. 7 11 12 13 (v. Kenyon The palacography of Greek papyri p. 31).

7 Punctum inter odxéri et rer/@eza positum esse videtur, quo zezere syl-
labae similes facilius distinguerentur. 7zer/®scxe. Apud Theod. et Choerob.
semper invenitur zez/@nxa (dmd 0¥ maguramixod) et tédnna — wédene (dmd
10 wéldovrog), Tod 7 Toemévrog sic Ty & dlpdoyyov Porwtindg; of. 1. c. Quo-
modo & pro 7 ortum sit, technicus hoc quidem loco non curare videtur.

8 d¢]d{dwxne. Hane formam formae rer/deixa convenire apparet; of l.c.
Ab exitu versus sexti usque ad Jed/dwme (v. 8) quaestioni di& =/ odv rodro;
ita responderi mihi videtur, ut formae perfecti e themate imperfecti factae
cum formis iustis non congruere demonstrentur.  o¥%ére, scil. ut fieri deberet,
si regula ceterorum verborum in w exeuntium uteremur. Discimus hoe loco,
quomodo defenderint grammatici quidam sententiam suam etiam perfectum
verborum z(8nu: et 0/dwpu: duci posse ex imperfecto; dicers eos ortas esse
formas 7é0sune et dédwne ex rerldeana ot dedldmne deleta altera syllaba propter
reduplicationem duplicem. & zotadra, formas ré@ena et dédwxa pro zeri-
Qeuna ot dedldoxa.

10 IO®C nomen fuisse videtur velut dwoiPsog, certe non Tiuddeog aub
dwgb®cog, cum recta linea ante © servata sit. Quod nomen si recte supplevi,
ad opus deperditum Dosithei magistri referendum est, non ad Artem gramma-
ticam nobis servatam (Gr. Lat. VII).  &f d¢ x7A. Sententiam modo expositam
falsam esse nunc explicatur.

11 76 forque 3 0 {mrapas Super litteram ¢ verborum igznue et Pwraucs
bina puncta posita sunt (v. W. Schubart Das Buch bei den Griechen und Ro-
mern p. 76), item inter foznue et 7) punctum invenitur. Explicationem, quam
in versu 88q. legimus, falsam esse technicus versu 10sqq. hoc fere modo de-
monstrare mihi videtur. Bisi verba z/8nu: et df/dwu: perfectum facere possent
‘more ceterorum verborum in wi exeuntium, tamen regula falsa esset. Necesse
enim erat valere eandem apud verba {srnue et imrapae (pro fmrnue, quod non
dicitur). Sunt autem perfecta horum verborum Ewrapc: et Esrnxe, non Trroues
et Fornue, quas formas haberemus, si vera esset illa explicatio. :
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18 Verisimile mihi videtur grammaticum etiam nunc agere de perfecto
verborum fornue et Iwreue: docentem servandum fuisse etiam spiritum asperum,
si adversariorum sententia iusta esset. Sed AAC.N nisi mendum est librarii
pro dusvvev), cui ¥der 8t xoi fere antecesserit, nescio quo paeto haec forma
explanari possit. Deinde vero regula quam ipse scriptor defendebat, derivari
perfectum ex faturo, aut proferri debebat ant iterari, si iam antea erat prolata.

I Quae legi possunt pauca sunt neque distincte agnoscuntur. Difficul-
tatem augent frustula scripturae paginae insequentis huic paginae adhaerentia.

Dissertationis quae hac pagina exstat ut facilius perspiciatur materia,
nonnulla anteponam, quae apud Choerobosecum inveni. Choerob.II p.79,25sqq.:
Totéov 0% Gue Grev & pélhov doymrar dmd Evdg dmhod cvudvov, wi vol g, dva-
dutladidferor & mogansluevos, ofov tiyw térvpe, AEw Aélsye, monjom memolnre,
vorjom vevbnre, xaléo xendinre, prléo mepllnxe, v dectwv voamévrov elg Te
SvrloTorye & Yihé Oik iy naxopawviey. Cf. etiam alios locos Choerobosci si-
milia saepe proferentis, p. 75,24sqq., 77,13sqq., 97,10sqq. et 108,27sqq.:
sl ydo of Gvadimlacuopol B dik 0¥ adrod coupdvov ylvoviar, olov térugpa
memolyme vevénma, %) S 0¥ dvriotolyov To¥ Yilod, olov TéBuna xeyeigoTéVYRe
meplhnxre; brevius scholiasta Vaticanus ad Dionysii Thracis artem grammati-
cam (Gr. Gr. I 3) p. 189,88qq.: "Ent t émd évdg dmhol cvppdvov doydusve
$fpare dvadimlaciifovst Tov meguxelpevov, olov timte téwge, Mo Téduxa,
QD mepilnre . . . .

Eodem fere modo, sed latius diffusiusque hunc quoque technicum de re-
duplicatione egisse ex eis quae supersunt satis constat.

8 In margine sinistro vestigia litterarum agnosci possunt (zo ..?), quae
utrum ad correctionem spectent an novi capitis titulus fuerint, diindicari non
potest.

4 Dixerit grammaticus versibus praecedentibus et initio huius haec fere:
(&g 6% dvadumdacidfer v §rfuare tov mapurelpsvov, viv éx|Sicwm.

7. 8 vp]pwver. o littera altera inter scribendum ex o correcta esse
videtur. Sequebatur iam in hoc versu initium exemplorum versibus proximis
enumeratorum, fortasse memoln- Jxe.

9 vevinze. Ne quis in errorem adducatur, litterae IV prioris initio ha-
stulam ex pagina insequenti humore iteratam adhaerere moneo. Puncta quo-
que, quae post vev supra lineam apparent, eodem modo orta esse mihi per-
suasi. Contra punctum ante dedemdvyxe ceteraque perfecta ad distinguenda
exempla positum est. Jdedamdvyx[e. Hoe reduplicationis exemplum apud
grammaticos nusquam inveni. Periit quartum exemplum velut zexdAnxe.

10 Exemplis verborum a tenui, media, nasali incipientium continuantur
exempla verborum ab aspirata incipientium, quorum primum et alterum,
ve|9flara et mepllyxe, certo legi, tertium xzyergordévnxe, praesertim
cum una cum exemplo praecedenti a grammaticis saepe proferatur, facile repperiri
poterat.

12 vexqleter. Num dg v io-|vind] Aé5? Choeroboscus aspiratam propter
cacophoniam aspiratae bis positae in tenuem mutari dicere solet; cf. locum
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supra annotatum II 79, eademque fere verba II 75, 29sq.; 77, 15sq.: dux
yép dacéog ob plvetar Simdaciacuds du Ty xaxoguviav. De ea re hic quoque
grammaticus v. 11sqq. egisse atque hanc explicationem commemorasse videtur
sive affirmans sive negans: mutari aspiratam in tenuem &g v lovixfj Aéke.
Saepe enim monemur Ionicorum esse tenuem servare pro aspirata, velut a
Choerob. II 849, 28qq.: (Irlorapar, non plotapr.) éAhe péyovev Enlorapet, Tod
7 pulaydéviog lovinidg® ol pip T Fhtog Sestverar, xai Guwg dmmhudrng lowe-
widg dmenpdince Myecder diex 100 W, %ai 0Ok dpnhdrng ik To¥ @. Sed in ex-
tremis quae supplenda sint, non assequor.

6
®. 14) \
AMULETUM CHRISTIANUM

Papyrus 14 fusco colore, lata 300 fere millesimas, alta 155 anno
1907 a mercatore Hermupolitano empta est. Exhibet amuletum, quod
quo commodius ab homine tutelam petente portari posset, complicatum
fuisse!) — in altum quinquies, in latum ut videtur septies — e fissuris
apparet. Quin etiam discimus et ex fissuris, quae in ima papyri parte non
tantae sunt quantae in superiore, et ex litteris, quae in parte superiore dextra
evanuerunt?), quod sudore hominis amuletum secum habentis factum esse
puto, papyrum plicatam fuisse ab imo in altum et a sinistra parte dex-
trorsum. Quo modo sarcinula facta est, quam velamento obductam ®) filo-
que suspensam e collo gessisse hominem verisimile est.!) Quae omnia
pertinent et ad amuleta non Christiana et ad Christiana, quorum nostrum
est exemplum. Temporum iniuria, fortasse etiam neglegentia eius, qui
papyrum invenit, effectum est, ut textus hodie lacunis scateat, id quod,
praesertim cum scriba linguae Graecae esset imperitissimus, quominus
totum textum intellegamus, magnopere impedit. Accedit, quod artis quo-
que scribendi minus peritus erat scriba, qui more tironum litteras versi-

1) Simili modo, quo defixionum tabellae, de quibus Wuensch (IG III 3 p. 10,
b v. 288qq.): Mos lamminas complicandi aut convolvendi sumpius erat ex usw
quotidiano epistulas complicandi . . . aut convolvends . . ., quod si fiebat, scriptura
in interiorem recedebat tabellam et difficilius tam peribat quam legebatur, quam st
in superficie extaret.

92) Litterae, quae in infima parte dextra dispici possunt, fortasse imagines
sunt litterarum textus papyro plicata ortae.

3) Aliud amuletum, tabula argentea, cum ipso velamine aeneo repertum est
(Arch. f. Rel.- Wiss. X1I p. 24). Etiam amuletum papyraceum Rainerianum (cf. p. 19)
in capsula aenea reconditum fuisse Bormannus coniecit. Nostri autem amuleti vela~
mentum linteum fuisse litteris sudore deletis suspiceris.

4) Cf. G. Eropatscheck De amuletorum apud antiquos usu capita duo. Dissert.
Gryph. 1907 p. 83.
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bus curvatis papyro inscripsit. Scriptam esse papyrum arbitror V aut VI
post Christum natum saeculo. Quod dixi minus commotus ductibus lit-
terarum quam affinitate textus nostri et aliorum illius aetatis amuletorum
scilicet Christianorum. Amuleta Christiana usque ad annum 1901 edita
Udslricus Wilcken enumeravit, cum nova amuleta ederet?), alia illustravit
Adolfus Deissmann in libro Licht vom Osten (ed. I et III, Tubing. 1909)
P- 26 173 308. Praeterea inspexi P. Oxy. V 840%) VI 924, P. Heid. I
1362 (p. 76)*). Quae amuleta omnia tam variis locis edita sunt, ut Ger-
hardus Kropatscheck quem corpus amuletorum editurum esse speramus
apud omnes qui his rebus incumbunt gratiam maximam initurus sit.
Multa etiam debeo nonnullis libris, quos cum infra saepe per compendia
citaturus sim, hoc loco enumerabo:

Reitzenst. — Ricardus Reitzenstein Poimandres, Leipzig 1904, quo in libro
inde & pagina 291 usque ad paginam 303 varia amuleta e codice Parisino Graeco
n. 2316 descripta et illustrata sunt.

Vass. — A. Vassiliev Anecdota Graeco- Byzantina, Mosquae 1898; in exitn
huius libri orationes, exorcismi, amuleta variis e codicibus collecta sunt.

Scherm. — Th. Schermann Griechische Zauberpapyri und das Gemeinde-
und Dankgebet im 1. Klemensbriefe, Leipzig 1909, qui praeter ea, quae titulo in-
dicavit, inde a pagina 18 usque ad paginam 21 partem orationis Gregorii Thau-
maturgi adhuc ineditam edidit notisque illustravit.

Pradel. — Fridericus Pradel Griechische und siditalienische Gebete, Be-
schworungen und Recepte des Mittelalters (Religionsgeschichtl. Versuche u. Vorarbeiten
III 8), quo libro duobus e codicibus, e quibus iam Vassiliev varia ediderat, com-
plura ad rem magicam pertinentia edita commentarioque instructa sunt. Libros
Schermanni et Pradelii quia sero inspicere potui, ubi locos quos iam ipse invene-
ram proferunt, non citabo.

Cum alii de notione, textu, forma amuletorum iam egerint?), ego
quidem satis habeo pauca quaedam proferre, guae nostrum amuletum
illustrare possint. Speciem papyri nostrae similem habent amuleta:
P. Gizeh. 10263 %), P. Rainer. 8032 %), P. Oxy. V 8407). Notus est con-

1) Archiv fiir Papyrusforschung I: Heidnisches und Christliches aus Aegypten
I11 Amulette p. 4298qq.

2) Cf. E. Preuschen FEin neues Evangelienfragment in Ztschr. f. neutestamentl.
Wissensch. 1908 p. 1sqq. eodemque loco p. 204sqq. L. Blau Das newe Evangelien-
fragment von Ozyrhynchus buch- und zaubergeschichtlich betrachtet.

. 8) Fragmentum hoc esse amuleti e textu formaque Deissmannum recte con-
iecisse puto.

4) Wilcken, 1. c.; Ficker in Herzog Realencyklopaedie fiir protestant. Theo-
logie w. Kirche s. t. Amwlett; al.

8) ed. ab Adolfo Jacoby in libro Ein neues Evangelienfragment, Strafburg
1900 p. 318qq.

6) Fihrer durch die Ausstellung P. R. nr. 528.

7) Cf. Deissmann 1. c. p. 178.
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nexus amuletorum cum arte magica antiqua?) defixionibusque?). In nostra
quoque papyro nonnulli loci inveniuntur, ad quos illustrandos illa super-
stitionis monumenta utilia sunt. De usu orationis dominicae aliorumque
locorum ex libris sacris haustorum conferantur: Ostracon Megarense
musei Atheniensis (n. 12227) %), papyrus effossa a Wilckenio Heracleo-
poli Magna, postea igne deleta*), quorum amuletorum utrumque oratio-
nem dominicam exhibet, P. Gizeh. 10263, P. Berol. 6096 %), P. Rainer.
8032, in quibus alii libroram sacrorum versus adhibentur. Sed ab om-
nibus quot inspexi amuletis nostrum magnopere differt mira quadam
textus perturbatione.

Priusquam ad textum ipsum aggredior, rem orthographicam et gram-
maticam vitiaque, quae nobis in papyro occurrunt, exemplis illustrare
mihi liceat omissis eis locis, quos satis certo legere non possum aut non
intellego.

L A. Soni. 1. Vocales.

7 pro &: wvvexenowod v. 11, cf. Mayser Grammatik der griechischen Papyri
aus der Plolemderzeit p. 63b.

or pro &: AéyfryJerer v. 17, cf. Mayser p. 107b.

& pro «s: melo[ostyslede v. 18, of. Mayser p. 107a,

& pro &: Jafeis v. 6, cf. Mayser p. 73b.

s pro ¢: facilelioxov v. 14, cf. Mayser p. 90b.

ot pro ¢: goror v. 8, quebolas v. 12 13, cf. Mayser p, 112d.

L pro su: giew V. T, xevameiorg v. 14 15, dpudéraug v. 18, cof. Mayser p. 87

ov pro o: odgplijuara v. 17, cf. Mayser p. 117b.

o pro ai: xe’ v. 15, cf. Mayser p.105,8. Omnibus aliis locis papyrus formam
nei exhibet. =i v. 16 pro =l et odpavog v. 2 pro odeavois neglegentiae scribae
attribuenda sunt.

v et & pro v: pougidreg v. 10, vvvexrnowod v. 11, cf. Mayser p. 100sqq.
80 sqq. 107.

Vocalis omissa est per syncopen: xaremmijoig v.14 15, cf. Mayser p. 146.
moguornovoy V. 10 et &pxeps v. 18, cum utraque in voce vocalis longa in syllaba

1) Papyri magicae editae & Parthey, Leemans, Wessely, Dieterich.

2) Wuensch: IG IIT 3, ubi cf. praef. p. XXXIIb v. 19sqq. Audollent De-
fizionum tabellae. Adde Wuensch Antike Fluchtafeln (Kleine Texte fiir theologische
Vorlesungen und Ubungen 20).

3) R. Knopf Eine Tonscherbe mit dem Texte des Vaterunsers in Mittign. d.
deutsch. archaeol. Imst. XXV 313s8qq. et Zeitschr. f. neutestamentl. Wissensch. 11
228 8qq.

4) Wilcken 1. c. p. 431 et BGU III 954.

5) Fr. Krebs Altchristliche Texte im Berliner Museum in Nachr. d. Kgl. Ge-
sellsch. d. Wissensch. zu Gottingen 1892 p. 118. Idem amuletum iterum editum est
novo amuleto Christiano adiuncto in Berliner Klassikertexte VI 1298qq., in linguam
Germanicam translatum a primo editore in libello, qui inscribitur Aus den Papyri
der koniglichen Museen, Berlin 1899, p. 236.
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acuta omissa sit, neglegentia orta esse apparet. ¢ addita est in dodvyovra ut
efiam in évavoriferov apud Mayser p. 115 b 2.

2. Consonantes.

© pro &: peugudres v. 10, cf. Mayser p. 175.

% pro x: dodwgovre v. 15, of. Mayser p. 171,

xE pro &: #xfopxiouds v. 9, cf. Mayser p. 210.

» vocem finiens, ubi vox proxima a consonante r incipit, omissa est: ¢ roig
v. 2, fud wév v. 14, doxaus vols v. 18, of. Mayser p. 192sq.

& pro #9: Madaiog v. 1, cf. Mayser p. 211sqq., ubi tamen & aspiratae e
geminata 88 ortae exempla desunt,

Metathesis consonantium exstat in fofeyliove v. 6 et gupfoicg v. 12 18, of.
Mayser p. 189,

B. Formae. mopae voLy v. 10 = wapoorif , cf. Mayser p. 363 annot. 4.

C. Syntaxis. Cum complexio verborum ad artis grammaticae regulas con-
structa nisi in locis ex libris sacris desumptis statui vix possit, nihil habeo, quod
hoc loco annotem; nam gogovwrov v. 16 post &wd 7o non pro gogovvray (cf.
Mayser p. 98), sed pro gogodivrog per errorem positum credo. -

II. Praeter eos locos, quos adhuc enotavi, multi in papyro exstant, qui textum
magna cum neglegentia scriptum esse demonstrent.

Haplographia: éxfoexioudoehoudrog v. 9, ef. Mayser p. 216.

Dittographia litterae: zidlier v. 11, dacepéwiee v. 16, ovvvdvrnua v. 16 (pro
ovy-); syllabae: wapaouorxovety v. 10, vovexrnowod v. 11, abrolsorg v. 17.

Litterae similes confunduntur dA, FTTT, NHM, ©OCI: HHA®O v. 18 pro HMAC,
OYPQHMATA v. 17 pro OYOAHMATS, TINC v. 13 pro MHC, AMIACONT® v. 2 pro
ATIACOHT®, MCNNPON v. 16 pro TTONHPON, TPOCEYXECO v.17 pro TTIPOC. . .,
TOYI v. 8 pro TOYC, OYYNANTHMA v. 16 pro CYNANTHMa, O‘PI/\GTAOI v. 18
pro OCINETACI (bqiiérais).

Ordo litterarum commutatur: Asovar v. 16 pro Aéovre, dgiiércos v. 18 pro
Spidérars. Praeterea xrov smptnm est pro dylov v. 12.

III. Interpunctionis causa in compluribus versibus bina puncta posita sunt.

. Apographo statim apponam exemplar emendatum et suppletum
(p. 22 sq,).

1 Papyrus incipit a cruce, signo hominum Christianorum. edayyéitov
#eré MaBaiov papyro quasi txtulul inseriptum. Post edaypéliov interpunctio
supervacanea. zarcA®vrog. Hasta dextra litterae /A curvata similiter atque
in littera A voeis didw (v.8). IY =’Incod. Frustulum lineae nomen sacrum
indicantis exstare videtur. Cf. ad hunc versum Mt. 8,1, ubi contio montana,
euius pars est oratio dominiea, finitur: Kwaﬁuw; d¢ et (al. cdd. zovefdvrog
8¢ adrod) dmd wov Bgovg fnolodidneay aird Sylor modiol, et Mt.17,9; Le.9,37.
Textus continuatur in versa 7.

2 Primus versus orationis dominicae et initium secundi.}lbﬂ_g_ﬁ,ﬁxq.i
Iizeg djudv 6 v toig ovgavoig” dywedive v Gvoud cov* (10) iz 7 fooi-
defee gov. Papyrus hic et ceteris in versibus orationem illam exhibentibus tex-

tum Matthaei sequitur (Mt. 6,9—13), quo et ostracon Megarense et papyrus
Wilckenii usa est. Textus exclpxtur a versu 8.

8 ovgov. Certum est hoc loco finem vocis mwovngod exstare; Mt. 6,13:
wek i) elosvéynne fudg &l metpacuby, dAh oo fudg dmd Tod movigod. Ap-
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tissime haec cum doxologia sequenti coniunguntur. Maxima huius versus pars,
qui ut ita dicam summam omnis fere amuleti continet, a scriba omissa est
(cf. Ficker 1.¢. p. 478, ubi ,Encolpion Monzanum* commemorat, cui inscriptum
est “Amoorgogs) oD movneod). 4 déEa. H ex C ut videtur correctum. Doxo-
logia nonnullius momenti est, cum papyrus Wilckenii eadem fere verba exhibeat
quae nostra; cf Wilcken. 1 c. v. 24 8q.: Zo¥ pdo Zouv] % d6[Ex elg] zodg
aldvfeg . ... Codices Testamenti Novi antiquissimi doxologia carent, item
ostracon Megarense, recentiores habent (Mt. 6,13): 6n cov éomv %) Basidele
nal 7 Ovvepg xal 7 Jofw &g Tobg eidvag, quem textum papyrus nostra et
papyrus Wilckenii deminutum praebent. Paulo maior exstat doxologia in fine
orationis Christisnae saec. III—IV: P. Oxy. III 407 v. 7sq.: ... o (scil.
Xouoto®) 7 06ke xed 10 %gdrog elg Tovg wldvag TdV eldvelv]. éwiy. Of I Petr.
4,11 (Pradel p. 69). eis tovg eildveg adiuncto genitivo @y wldvov non apud
Matthaeum (6, 18), sed multis aliis librorum sacrorum locis invenitur, inprimis
in doxologiis epistnlas finientibus.

4 Hic versus cum in plicaturam caderet, totus fere deletus est. eizexozdg
in medio versu agnovit Wuensch, &]velzaorog Kalbfleisch. Cf. Act. Pauli et
Theclae (Act. apost. apocryph. ed. Tischendorf) p.62: O 9edg 6 goPeode %al
dvsinagrog xal Evdokog toig Ymevavrlorg, Clem. Alex. Strom. I, 24, p. 102,17
Stéhlin, ubi columnam igneam Iudaeos praeeuntem commemorat: Znuafver o0&
6 ordlog o dwexdvicrov Tod Beod, ps.70,19: . . . vl Spordg cou (scil. 1 Fzd),
ps. 85,8; 88,6.  Indextra parte schedula litteras circiter duodenas huius ver-
sus et versuum sequentium 5—8 continens amissa est. Sequebatur fortasse in
hoc versu xal [dvexdddrroc vel dgonzog; cf. Berl. Klass.- Texte VI 112,51 et
tabulae Hadrumetanae v. 19: dgxifm oc t0 &yov Svope 6 od Adpevar. Quod
exempli causa dubitanter proponit Wuensch cweijp ydo moi, ¢ oddels sixacris
ot v 16 xdope, quamquam cum reliquiis seripturae minime convenit,
tamen a sententia non alienum esse videtur.

B mouciya. Sexta littera nihil alind est nisi I'; ef. v. 6, ubi T eodem
modo scriptum exstat.  Jeoixodvra. & Jrouxdy deus vocatur; ef. sap. Sal
XII 18: ob 62 deombfwv ioybos dv menela molverg, wol pevi moldig pedods
duomeig Nudg, ibid. XV 1: 2Aéer droixdv & mdvre. Eodem dei epitheto magicae
quoque papyri utuntur; cf. pap. Leidens. 1.-395 apud A. Dieterich 4brazas
p- 193 v. 17: Mowveéwg dnéxoupos Biflog mepl tod peydhov dvéuarog 4 xard
wéviov, v ) Zomv 10 Bvope Tod diowxofvrog & mdvra; ib. p. 194 v.8sqq.:
- o . Bedg 6 ta mdvre durdosov xal Sroumdv, TovTe pip Smevdynowy of Eyyedos,
Goydyyehor, dalpoves, deupdricear xal mdvra & Omd Ty xrloy, et v.19: ... Bede
0 & mévre dwowx@v T xate Ty xvlcww. Papyrus magica musei Britannici
(P. XLVI) papyrus Anastasy quae vocatur (ed. C.Wessely in Denkschr. d.
Wiener Akad. d. Wissensch. XXXVI, I p. 127sqq.) v.479: 6 70 miv Srowxidv.
Comparetur etiam Scherm., qui in pagina 83 ad I Clem. 20, 1 (of odgavol
) duoumijoer attod cahevduevor &v elgijvy Vmordosovrer) et iam in pagina 81
varia annotavit hunc locum illustrantia. Adde I.G. XII1 n.1038: déke &
#(vgl)o 16 olzovopodvr Smip ylag Névvov. ’Alwiv].  Post tav supplen-
dum esse xr/ow arbitror. Wuensch hune versum sic supplere studuit: oxé}mopac
ye[o] mévey [0eg] e diowrodvra wiw [wriow Eodpw 708 Hw]lo-tov; sed ob-
stant et litterae servatae et deletarum numerus. De oxémoper cf. e. g. ps.90,1:
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b maromdv v PonBely vob Sylorov, dv oxémy tod Heof tod odowvod adii-
ovjoevas; sap. Sal. 5, 16: Gn o) dekei omemdost avrovs, xal 1@ Boaylove Hrmesg-
- womsi odrdv; ibid. 19, 8: 0 of mavedvel diilOov of v off oxemalopevor yeeol.

4 6 7-7ov fortasse reliquiae genetivi alicuius. ro®. Ad litterae T formam

of. v. 5; O ex T correctum. Collata yige: voce versus sequentis supplevi fofo-
tllove 08 &Bavdi[ov. Hic versus et initium versus sequentis quid sibi velint,
doceant haec exempla: amuletum Christianum notatum a P. Perdrizet (Revue
des éludes grecques XVI p. 44): . .. ligavit te (scil. daemonem) brackius Dei
e sigillus Salomonis. Pradel p. 9, 16 sqq.: dgxlfw s {navic) 0¥ xgarodvrog
@ mivie o) yeipl edrod v xgevend xed v Poaylove atrod 7 DY (v. ibid.
p.39). Vass. p. 837 exorc. 1y”: . .. eic wov Boaylove tdy Sypmidv. Vass. p. 826:
éognifn dpag, mivre vé dxddagra mediucte, xard ToOv peydlov évéparog rod
avglov sjudv "Inood Xoiotod .. . xel xavk vig mgavaudg evrod dekide. Oratio
. Gregorii Thaumaturgi (Scherm. p. 18) v. 8sq.: & éddwarog Sedg, & udvog
By éBavaslev; of. Schermanni annotationes.

; 7 Quae yipa sequuntur, exstant apud Matthaeum 5,1, quo loco incipit

contio montana: 'Idéw 9% vodg Sylovg dvéfn els 70 Bgog: xal xedloavrog adrov
ngooiiAdav «lvd of padyral adrod; of. etiam Mt. 13,36: xal mosiiday adTd
oF padyral abrod Aéyovreg; 8,19: xal moceA®dv els yoauuareve slmey abri’
diddoneds . ..; Mt. 19,16 22,16 23. Amissa facile supplentur. Vide versum13.

8 Post gov interpunctio est. Vide exitum versus 2. Mt. 6,10: A8drm %

fuoiiela Gov® yevndirm 70 Séinud cov g v odgavey xel éml pije. Sic textus

probatus; nonnulli codices: é¢ v ovgave xal inl e yic. Hic etiam priore

- loco articulum 7 additum fuisse huius versus exeuntis reliquiae docent;
- apparet enim supplendum esse &¢ [¢]v 7[$ o|dgavi; vide etiam v. 13 14.

9 Zxfogxiouds Zaloudvog. Amuletum cui Eopnionde Zoloudvrog
titulus inscriptus est Vass. p.382 ex codice saeculi XVI vel XVII edidit:
"Ekoprioudg Zoloubvroe oy Edoxev abrd & Pedg mordber T dnddaore myey-
pete pour dvvanioylhe Bvvaxdow dvsvisovre dvvée. ‘Husis of Scrudvia ofriva
buooay 67t &v énovowusy T Bvopa tov wvplov xai T Svope o Zoloudvrog
pevEdpede xai 00 pi &dixicopev. De nominis Salomonis in arte magica vi et
sensu cf. Perdrizet loco iam ad v. 6 citato et Abt Die Apologie des Apuleius
von Madaura und die antike Zauberei (Religionsgeschichtliche Versuche u. Vor-
arbeiters IV) p. 240,2. Exempli gratia ascribam nonnullos versus papyri Vindo-
bonensis (Wessely 1. c. XLII p. 65sq. R. 1. v. 28sqq.): bpnlle dpdg & dww-
uboave il Zoloudvog, wi dduicere dvdowmov, wi) &vmugov (pap. pn &v mvge
unov, em. W.) moujoare, > Soxe pofndévra o duiw xal 70 Sddnhovie ned 7o
edayyéhiov 100 xvglov. Quae.Wessely ad eiusdem papyri verba versus 21 8q.
) ddumisars Tdv Pogotvra Tovg Sxreapovs Tovrovg annotavit: also dient Vor-
liegendes als Amulett, dguiouol genannt wegen der fortwdhrenden Beschworungen,
haec etiam de voce éztogniouds papyri nostrae valent, Quamquam annotat
Wuensch: gogxiopog ist Vertreibung eingedrungener Dimonen; das Amulett dient
zum Fernhalten noch nicht eingedrungener Diimonen. Es ist also ein Mifbrauch,
wenn ein éEogriouds als Amulett verwendet wird. Sed res fert, nt exorcismi,
amuleta, defixiones fines inter se non servent; cf. Wuensch Antike Fluchtafeln T
et amuletum Heracleopolitanum: Zogx/fw duds (scil. rag Togyopbrag) nave tod
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dylov dvbpetog Fegamedont wdv Arovboiov ... amd ma[v]dg §lyov{s) xel mugerod

%) 10(0) na(@)nusowod 7 plav nepl wiay vurt(edowod & nal Rueorvod) 7
rerg[«]8¢{poCv) ... (BGU III n. 956).

10 ﬁ= mvedue. Signum contractionem gquam vocant indicans hoc loco
trianguli formam habere notandum est. mvstua duabus lineis a verbo sequenti
separatum est, id quod significat verba éxfogriouds— mvedpa huic parti quasi
titulum inseripta esse eodem modo quo edayyéiiov %7l (v.1) priori.  éxddep- |
rov mvedpe. Apud omnes fere gentes ea, quae homines vexant cruciantque,
daemones mali habentur (Dieterich Mithradliturgic® p. 98 sqq.). Etiam a Chri-
stianis hominibus significatur hac voce non modo diabolus, qui morbos et
omnia mala mittit, sed etiam morbi et mala ipsa, id quod versibus sequentibus
probatur.  sdwzemvog. Litterae A exitus servatus est. Interdum opera magica,
quo magis credulis persuadeant, dmoxaliyeng titulo ornantur (of. Dieterich
Mithrasliturgic® p. 46 sqq.), cuius consuetudinis haec exempla ad exorcismum
Salomonis pertinentia sufficiant: 2Eopxiopdg ZolopdvTog, Ov {doney adtd §
Bebg, VmordEer %tk (locus iam ad v. 9 citatus) et Reitzenst. p. 293, annot. 1.:
zodt0 70 guiaxtipiov 069 t¢ Movej év Alybmro, Govegov €068n 16 Pacilel
Zohoudvri To¥ Drotdbar nav &xadagrov mvETpa #th. Ttaque fortasse hic quoque
restituendum Zdcoxev & 9(e6)s, sed sliquid deesse videtur. Sequitur phrasis
liturgica: @ megaGTirovCIYy pigial pvorddes dyyéhov nel yileor gi-
Aiddeg; of. G. Wobbermin Altchristl. liturg. Stiicke aus der Kirche Agyptens
(Teate w. Unters. hrsg. v. Gebhardt u. Harnack N.F.17, 3b) p. 5,25: col maga-
ovimovas ylli yuhiddes ol plguon pvguddes dyyélav, et liturgia Alexandrina
apud Swainson The Greek liturgies p. 48sq. Etiam in aliis amuletis haec verba
adhibentur: P. Gizeh. v.6: 6 Hov [& &d]ovipar [#]velovs pvgrddag dyyélov,
dpolwg &x dekidy wvglovs pveuddag &yyélov . . ., ubi conferas, quae ascripsit
Jacoby, inprimis Dan. 7, 10 yfua pihiddeg Aerodoyovy alrd, wal poLa
wvuides mageLoTREGEY VTG Reitzenst. p. 294: dgxilw dudg &g TOV Feov
v pépav wal Spmiéy, Oy megloTevres pvgiddes dypélav xel AewoveyoUow
etwd. Vass. exorc. Salom. p. 332 infra: bonltw dpag, e dxddagra mvevpate,
xare To¥ dylov xel mavaylov éviparog, b mageroTimmoey wuguideg aylov dyybrav
xa dgyeyyéhov. Pap. mag. Berol. I (ed. Parthey in Abhdign. d. Berl. Akad. 4.
Wiss. 1865) v. 208: . . . & magsiorixaciy pvgiddss dyyélov &paror, similiter
pap. Paris. (ed. Wessely L.c. XXXVI) v.1208sq. Iam vero per angelos ipsos
daemones adiurantur Pradel p. 12, 25q.: dgxifo duds xavd obs é(vaygidmiTovs
dypéhove ned doyayyéhovs ned ndvrag Tobg megueTeutvovg Evimiov Tod eod.
ibid. 9,24 sq.; 13,13 sq.

11 ylAkeae De « litterae forma cf. adavarov (v. 6) et rovwwnue (v. 16).
Textus media fere in voce (ysAce-) interruptus est amissis litteris deg a scriba
ad vocis sequentis initium ut videtur aberrante. peomufBorvdv datpdvioy
vel collatis genetivis sequentibus peonufowdv daupoviov, quoniam o et o his
temporibus saepissime confunduntur. Meridianus daemon multis gentibus notus,
of. Drexler in Roscheri lexico s.h.v., ubi quae p. 2833 excerpta sunt ex Allatii
de Graec. opinat. p. 128sq.: “dyis Ilovdmie mdzafov may naxdy xel Ooupovindy
ueonuPowdy zal pecovvrTixdy et pllaov adrols, wpte, md TavTOg TOVNQOU
el deepoviov peonuBowvod, hune locum illustrent. Ante vvvextnoevod inter-
punctio; ef. ad hanc vocem wvxzegiviig (V. 15).
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12 Initium huius versus, quamquam magnopere deletum est, tamen vesti-
giis litterarum cognoscitur idem fuisse atque initium versus sequentis, ubi
groboleg, i. e. goiklag, horrores febris, agnovit Wuensch. Referenda sunt ad
hanc vocem adiectiva sequentia sjuegivijg et vvzregivig (v.15). Ipsam
formam ?Agéolag nusquam inveni, res frequens est in amuletis; e. g. cf. P. Oxy.
VI924: 'H wiv guidkys xel cvvingiioys Helag (L. -av) émd ‘tod mimuegivod
Qowwds %l Gmd To¥ nadnueowod @oukds xel émd Tod VvxTEQUOD Poikds %TA.
et amuletum Heracleopolitanum, iam supra (ad v. 9) laudatum, cuius mor-
bornm enumerationi simillimus est locus amuleti Christiani nuper editi, P.Oxy.
VIII 1151 v. 82sqq.: ... dmodlwgor (scil. Xoioré) xai puyddevoov ém’ adrij
ndvre mvgetdy x(wt) mavroiov §(iDyos dupnueowdy torrdetyov terapraidov xal
TEY KRGV, a«ov7ro. Wuensch in his litteris pdouaros latere putat, quam
vocem cum wvvxregwod versus antecedentis coniungit. Ad g@dope cf. e. g.
Reitzenst. p. 292: . .. foer ¢gpofos dmwd mdvrwy 1@y dapovioy geviasudrov et
P. Paris. (ed. Wessely 1. c. XXXVI) v. 2698sqq.: gidady ps émd mavrds dul-
uovog dsplov ... nal mwavtds Gyyélov nel Qavrdouatog.  %@LxTOV, Pro xai
dylov; cf. ps.110,9: &yov xal oPegdy b Svou adrod (scil. ro¥ deov). Plura
invenies apud Deissmann Bibelstudien p. 32 annotata ad tabulae Hadrumetanae
(Audollent n. 271) v. 8: &xovsov to¥ bvéuarog dvrelpov xai g[oflegod ek
usydhov. Verba xavrd tod — fvéparog reliquiae sunt enuntiati, cuius ver-
bum regens erat éogxilw vel dgnifw, e. g. cf. P.Paris. (Wessely 1. ¢. XXXVI)
v. 856 5qq.: o} ogxlfw xard vo¥ dvdparog To¥ goPegod xal Toousgod, ob . . .
oi dalpoveg énovcavreg 10U Sviparog év ifo @ofndricovres.

18 Versus, cum in fissuram caderet, magnopere deletus est. Litterae ab
hoc versu usque ad finem paulo minores sunt quam in versibus praecedentibus.
Post gupkoleg quae in hoc versu fuerint, vocibus zeddg zal — éd{dafev et
versu 17 demonstratur: continuatur textus versuum 7 et 8 vocibus ex evan-
gelio Lucae sumptis; v. Le. 11, 15q.: elnév nig 16y padyrdy edrod mpdg adrév
whpe, dldakov Nuag moooelyeodar, xadbg xal Todvyng 20idutey Todg padymis
abrod. slmev OF adroig® Grav mpooevymode, Adyere: Ildvep, dyracdire xh. (Le.
11,2—4: oratio dominica). In lacuna post 5ni& (pro 7uds, similitudine litte-
rarum corruptum) ante IT et P, quarum litterarum infimae partes exstant,
etiam alia littera scripta fuisse videtur. mv¢ corruptum ex pijc. Hoc et se-
quentia continuantur verbis Matthaei supra (v. 8) allatis; cf. Mt. 6,11: zov
Gorov Nudv tdv motciov Sdg fuiv cfjusgov.

18 fu®. Supra o punctum.  zel eomeg. Cf.Mt.6,12: xal dpeg fuiv ra
bpeihipare Nudv. Scriptor papyri aomig pro dpeg scripsit commotus voce se-
quenti domlda. Cum verbis éxl domide — Jdodvyovra cf. ps. 90 v. 18: i
domlda xol Pasidlionov dmfiion xel xatamericag AMovie xal dpdrovia. 2wl pa-
pyrus cum nonnullis LXX codicibus. ém:f76y supra versum additum erat,
ubi litterarum vestigia satis certo conspiciuntur.

156 Asovar. Littera IV e correctione orta. dgdvyovre. Quarto loco habes
alteram litterae v formam, qua scriba utitur etiam in vwvexryowod v. 11, @o-
Begod v. 12, tupld v. 15. Ex hoc psalmi versu emanavisse arbitror etiam alium
locum (Pradel p. 36,17 sqq.): Kdgee fjudv Incod Xotord 6 déoug tdv Adovre xal
1ehvdisag tov dpdrovre (v. Pradel p.51), ad quem illustrandum Pradel Danielis
tantum versum 6, 22 annotavit. Atque respondet his fidei Iudaicae vel Chri-

Papyri Iundanse. I 3
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stianae locis imago mythologiae Graecae, Hercules leonem suffocans, qui et
commendatur amuleta fabricantibus ab Alexandro Tralliano et conspicitur in
amuleto nomismatothecae Francogallicae (Schlumberger Rev. d. ¢t. grecques V
p- 86). Idoneus erat hic versus, quippe qui e contextu esset, quem potissimum
veteres tutamentum esse putaverunt. Nam et totus hic psalmus textibus magicis
codicis Marciani* a Pradel editis praepositus (Pradel p. 69) et initium eius
(6 navoundv v fondely 700 SYistov #7l.) amuletis inscriptum est; cf. P. Rainer
8032 v. 1—3 (ps. 90,1sq.), P. Berol. 6096 v. 2 (ps. 90,1). Huc etiam per-
tinent CIG (Boeckh) 9058, annulus aereus, cui inscriptus est ps. 90,1, amu-
letum musei metropolitani Eboraci Novi (Brentice Magical formulae on lintels
of the christian period in Syria in American journal of archaeology X p.144)
(ps. 90,1), inseriptio supra portam domus incisa (Prentice Greek and latin
inseriptions ILT, NewYork 1908 n. 267).  faciiemx pro Pucilziox, errore re-
petitum. 4 vvzregoivijg, v.v.12: guoboleg.  Boe. Cf. mav dnddagrov mvedue
v. 9. Amuletorum et exorcismorum idem est quod defixionum, ut omnia quam
diligentissime enumerentur, ne quid omittatur eoque eximatur ab effectu magico
(IG IIL 3 p. XXXa v.18 Wuensch). E. g. of. Wessely 1. ¢c. XLII p. 66, v. 85:
ogrilo Bow éotly mvedpare 3 xiéovre (L xdalovre) 3) yeldwa @ofeod. Sequentia
ad daemonologiam Novi Testamenti pertinent, ubi ef. Mt. 12,22: zére mgoo-
éydn alrd depovidpevog Tuplds xal xwpds, ibid. 9, 32: zopds depovifi-
wevog, Mar, 9,17: ¥yov mvedpe &ledov zal xopdv, Le. 11,4, daarpdvia.
Media in litters O punctum.  In exitu versus pvede: fort. 4 vwdd; i.e. non
modo dentes non habens, sed etiam mufus; cf. Pseudarchytas apud Simplicinm
in Cat. p. 895,34 et 417,19 K. Ad hanc daemonum turbam cf. Vass. p. 332
exorcismus Salomonis: ‘Ogxlfw duds, ndvre 1¢ dnddugra mvedpara, 7 fucnavic
1) pagpansle 1) pofiegiouds 7) polry 1) mugetdg 7 Enlfoviov # cuvdvrnue movnedy
1) vooegdy %) xwpdv §) Tupldv §) &halov 7) Gelywiaxndy . . .; ibid. p. 326 oratio
in infirmos: ... xe@adimovov %) dpduludmovov %) ddovrémovov % oryPémovov
7) posvémovoy %) yegémovoy (scil. derpéviov). Multa exempla etiam apud Pradel
p. 79. Eadem mala quibus ne afficerentur orabant locis allatis, veteres ini-
micis imprecabantur; cf. Vass. p. 830 &dyn Aspopévy sly xhémoqy: ... zard-
meppov todimov (scil. wov dypehov) xel g duig Gove deiv rovepuBoaL TO
otope 100 xhépavrog . . . xei yevésdar adtdv Elakov xal xopdy zal fofdy (i.e.
mutum, cf. Steph. Thes.); ibid. p. 343 gulaxwigiov §': . .. Iy eloly Eumgocdéy
wov &halot xui xopol xai Tvphol xel wy Svvicwvrar Aahsiv 1) mousiv xat duod
xaxéy. Ex his Bofév (Vass. p. 330) magis quam ddovrémovor (Vass. p. 326)
voei vwdé respondere crediderim,

18 axa esse exitum vocis gdouwxe mihi persuasum est; cf. locus Vass.
p- 832 supra citatus (puopexele) et tabula argentea Amisi reperta (v.
p-18,3) v.15: wijrs ps pdopcrov &duzrjoy; oratio Gregorii Thaumaturgi (Scherm.)
p.18,v.6: Airog dudg émrdooer toig mvedpact toiy dnaddorots . . . xel mdoy
poupuaxie xel cuv@éce; ibid. p. 21,4sq. et quae Scherm. annotavit ad h. I
Quin etiam in amuleto (Vass. p.845,y") 4 dyle Avacrasic 1 peouexolitou
invocatur.  Sequentia nusque ad medium versum magnopere depravata sunt.
notvovvynuea. Coniciam % mév véonua; e. g. cf. pap. Lond. CXXI (Wessely
L. c. XLIT) v. 589 8qq.: gulexriigiov coparopilas, meds daluovas, meds pevrd-
Guare, mEOg TEoaY V600V *al mddos . . . et amuleti Heracleopolitani v. 11sqq.:
niday OF véoov xel micay wohexlov Egpele on dpod .... Tum certe: el
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woVNEOY GuvdvTnue. %i=1xcl. % eodem modo quo in participio xevel@ivrog
(v.1) scriptum est. Zvvdvrnua quid sit, iam LXX docent; e. g. cf. Exod.
9,14: ... amoorélle mdvia vo cvvaviiuerd pov &g Ty xuedlay cov. Adde
praeter locos in paginis praecedentibus annotatos Reitzenst. p. 294 ann. 3:
... mdvTe T mWovnel mvebmaTe ol Cvvaviiueta, E5ékBare xal dveymeriouts dmh
@y dovdwv to¥ deol. dmdvrnue, i. e. idem quod svwdvrnue, latere puto etiam
in insolito illo m&v oijpe apud Reitzenst. p. 293: dpxifw dudg, mév movnody
mvelue %ol wEv ofipe.  &wd Tod gogodvrog. Obiecto velut zoviro 70 gula-
#tijgiov vel Todg dpxiouods Tovtovs (v.p.25: Wessely R.1 v. 21sq.) non opus est;
ef.e.g.CIG (Boeckh) 7843: sbriyer mavouxl & gogiv et Schlumberger Amulettes
byzantins anciens (Rev.d.ét. grecques V p.74) n.1: opoayle Zoloudvog, dmodlotov
miw #ez0v Gmd rod gogodvrog. Tum o dignoscere mihi videor. Non dissimile
veri est haec descripta esse pro Q @'. Wessely enim ad versum 32 papyri supra
(ad v. 9) citatae haec annotavit: Die Geister firchien das Amen. Diese Stelle
erkldrt uns einen Gebrauch, der ebenso in Agyplen wie anderswo vorkommt, dap
den Briefen, Acten, auf Inschriften, im Koptischen und Griechischen ein pro-
phylaltisches @O 99 = «(1) + p(40) + 3(8) + v(50) beigefiigt wird. Qua
de re accuratius egit idem in Mittlgn. a. d. Sammlg. der Pap. Erzherzog Rainer
1113sqq.: Die Zahl Neunundneunzig. Quod conieci confirmatur fine amuleti
P. Berol. 6096: 70 odpe el 0 déue (cfue?) 1ot X(guoto)d, geivet o dovlov
Gov TOv Qogodvie 10 gulaxtigov Todto. iy, Ghdniovic fe fwi et testula
Aegyptiaca (Ostrac. Graec. Argentorat. nr. 669 ed. a Reitzenstein in libro
Zwei religionsgeschichtliche Fragen p. 112sqq.), cuius in initio 9 ® Udalricus
Wilcken postea agnovit (Gt gelehrte Anzeigen 1911 p. 565sq.). Mor-
borum, ut ita dicam, catalogi, qui hoc versu perfectus est, nonnulla ad
psalmi 90 memoriam me excitant, ubi legimus v. 5sqq.: od @ofndijey émd
@oPov vuxteguwod, émd Pélovs meroubvov qulong, Gmd modyuaros diemogevo-
pévov v oxdree, 6md cvumrduaros xel dorpoviov peonuPowod. Haud scio an
quaedam textuum affinitas statuenda sit, praesertim eum huius psalmi iam
supra (v. 14 15) nos admonuerit papyrus nostra. Cf. etiam P. Gizeh. v. 15sqq.,
qui omnino ad hane papyrum illustrandam apti sunt: «f doyfel el 2]ovolac
zal %06{ wo)xgdroges 107 [6]xbrove %) xel dxdBagrov mvelpe 1) nol wrdorg dul-
novog peonuPolwaile Bowts, sl 08 §lyog, e 0% mvooértiov, &l 6t fryomugoértio,
&l 0t ndnocig 4 dvdodmwvy, &l 0t dov[ole] 0¥ dvmirepivov, wy logione: xard
tijg ixbévog, did dmddedny éx yeipds tijs ofg [8ecéryrols).

17 Of. Le. 11,15q. iam ad v.13 annotatus. Non ad verbum citatur; Le.
elmev 02 edroig: pap. zel Adyst wdrois, lectio aliis Novi Testamenti loeis notis-
sima, cf. Mt. 4,19 et Mt. 26,45: vére foyerar moog tovs pednyris avrod xel
Méyer adrols” xadevdere . . ., Marc. 7,17sq.: emmodrav alrov of uednrel alrod
my megefolijy xal Aéper wdroic’ oftwg . ..; Le. Grev mpocevymeds, Aéyere
(cod. Sin* add. offrw, rursus deletum a Sin.°): pap. kv mgocedynsd’,
ofitwg Aéyeve.  Aeyryeras depravatum pro Aéyers. Ad sequentia cf Mt.6,12:
nal &peg Nuiv v dpetkjuete Nudv, bg xel Nueis dpizapey Toig Spidéverg
fuév. Coniungendus est hic locus cum versu 14, sed suiv desideratur.
odpAipeara. Littera 2 praeter solitum lata supra versum eminct. Mt. dger-
Mjuete, sed dpinue eodem iure quo dpeldnpe seribitur.

18 dgidérarg. 7udv desideratur. Item ultima orationis dominicae pre-
catio excepto exitu voeis movngod (v. 3) omissa est.
3‘
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Ex observationibus annotationibusque supra exhibitis intellegitur
duos textus hac papyro contineri, quorum prior edayyéirov xave M-
Saiov inseribitur, alter, cuius initium in versu 9sq. exstat, éxEoguiouog
Zuioudvog. Quorum textuum perturbatio quomodo orta sit, Carolus
Kalbfleisch vidit, qui cum disiecta quaedam membra in ordinem redegisset,
statuit textum nostrum esse apographum amuleti, cuius verba per sex
columnas disposita fuissent; haec columnarum intervallis neglectis ita
descripta esse quasi continuus exstitisset textus. Potest hoc de industria
factum esse, quoniam in monnullis defixionibus textus variis modis tur-
batus est, ne ab omnibus legi posset (e. g. ¢f. Wuensch Antike Fluchlafeln
n. 4 [Audollent n. 242]). Cuius rei illustrandae causa apographum dabo
genuinum textus ordinem exhibens, in quo nonnulla statim significabo,
de quibus iam disputaturus sum.

Amuletum igitur illud, cuius hoe apographum est, exaratum erat in
papyro perlonga, sed perangusta columnis sex quaternorum versuum, qui
quinquagenas fere litteras continebant. Plicatum erat a sinistra parte
dextrorsum, quo factum esse videtur, ut externarum plicaturarum margo
superior et primus quisque versus detrimentum caperent: sic enim facil-
" lime explicatur et quod orationis dominicae verba fudv usque ad wov-
(ngod) desiderantur et quod exorcismus Salomonis lacunosus exstat.
Omissis enim primi cuiusque versus vestigiis, si quae forte supererant,
scriba primo columnae secundae versui continuavit sequentium alterum
quemque, alteri tertium, tertio quartum. Praeterea a columnae secundae
versu tertio ad quartae quartum transsiluisse videtur omisso tertiae co-
lumnae versu quarto, sive per neglegentiam sive quod hic quoque nimis
deletus erat. Haec si sumpseris, aptissime coniungentur V 3 4 gupfolag
... fuepwiig 7 voxregiviig; praeterea hoc modo in fine ponentur verba
&md Tod popodvrog, quod necessarium esse facile persuasum habebis, si
litterarum @ ©’ sensum respexeris.

Redeo ad textum priorem, quem perpetnum legi nunc licet. In
versu 111 1 cum non omnia, quae apud Matthaeum leguntur, in archetypo
fuisse potuerint, coniciam legendum esse cum papyro Wilckenii &ye (v.22)
pro eloevéyxyg, qua lectione recepta quinquaginta tantum litterae effi-
ciuntur. Ceterum sola oratio dominica cum Matthaei textu tota fere
congruit, reliqua ex variis Novi Testawenti locis, imprimis evangelii
Lucae commixta sunt more narratoris in libris sacris versati. Quod
factum est ratione tam incondita, ut harmoniae evangeliorum a Tatiano
compositae memoria nullo pacto admittenda videatur. Similiter ex.loh.
21,6 et Le. 5,46 composita habes haec: zo¥ eimdvrog 7olg aylowg pe-
dyrais adrod xel dmoaréiorg” yuiddare T Sixrve &lg 1o 0skue péon Tod
wholov el sdgjoere éxsi mAijdog iySvov (Pradel p. 10, 11sqq., v. ibid.
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o xel w) dys fuig &g mapacudy, dAdé fvew fuds dmd Tod mov-)
| Meov, 81t 6od] éoror ¥ J6ke £lg Tovs aldves TH[V] aidvay. |

+ Ebaypétov: xutd MaBaiov: xavedddyrog 8k rob I(n60)b dd To¥ Geovs  mirsp fud[v] § & vols ovguvo(i)s: dpracdire o [8lvoud aov: [£]ABdre
wooafi[A19av adrd ol pednrell adrod Aépovr]sg® diddoxe[Als, Oldu- | [ Blacideie gov: psvndi[re to #édnud cov &g [€]v o[6 o|boave xui éxlzijs | éxbooriouos (Xyadouivog mods név dudBagrov mv(siu)w —= Edmxe twrog
Eolv fuds [ Jmpo[oevyelode xadig xal [Tadvwlyg é(duker Tovg vl Tov &grov fué Tov émioveli]or dog fuiv cruseov xal dpes L B i — x|

wodnes gbTot. xel Aéper avroigows]” Edv mpoostyned’ obirwg Adp[rylerar  To oVpMjuata Nubv b xal Huels deQ)uays Toig dpiléraig
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p-b1). Neque mirum, quod hanc potissimum evangelii partem scriptor
sui tuendi causa elegit, quam bis iam in amuletis adhuc editis invenimus.)
Denique papyro nostra locum Chrysostomi®) illustrari censeo hom. 72
p. 103B ad Mt. 23,5: dg mwodlel viv tdv pvvuxdv edayyéiie Tdwv
roapiioy epr®oar éyover. edayyélie enim homines Christiani hac in
re eas potissimum partes evangeliorum intellegebant, quibus praecipue
vim tutelarem inesse putabant, id quod hoc loco a Nestle allato confir-
~ matur (Isidor. Pelusiot. ep. 150,2): Tod: 8r v¢ gpuviaxzijore deirle
d wxee: Tow véuov dblvovre, dxsp épdpovy ol tdw 'Tovdalwv xady-
prel omep viw el pvvaixeg Té sdayyéiie pizod. Quorum evangelio-
rum parvornm, quae Isidorus appellat, exemplar priore huius papyri textu
contineri veri simillimum est.

Haec habui de textu Christiano, qui solus amuletum iam efficit.
Sed scriptori archetypi hic textus non sufficiebat, qua de causa textum
addidit e Tudaica potissimum superstitione ortum, exorcismum Salomonis.
Hunc magis etiam quam Christianam partem laborasse supra iam monui-
mus. Manifestum enim est e locis ad v. 10 allatis totum versum III 4
omissum esse. Etiam v. VI 3 non integer nobis traditus est. Quam ob
rem archetypi columnam, qualis fuisse mihi videtur, hic ascribam:

.. .&Eooxlfw
dpdg Tov Pagylove®) Tod dPevdrov Heod xal Ty Tijg dekids adrod ysige
%el xere Tod Qofegod xel aylov dvduevos, @robolug xal pdou-
ave 7 wév véoque xal movndy cvvdvinue, dwd Tov gogoivreg. PO

1) Cf. p. 20. Etiam in oratione falsa {’ et exorcismo " (Vassil, p. 382 336)
et pluribus loecis textuum a Pradelio editorum (v. Pradel p. 67) inter orationes,
quas dicere lec'tor iubetur, 70 Ildrse 7fudy nominatur.

2) V. Ed. Nestle Evangelien als Amulet am Hals und am Sofa, Ztschr. f.
Neutestamentl. Wissensch. 1906 p. 96.

8) Hoc loco liceat mihi proferre pauca exempla verbi dexifw constructionem
illustrantia: doxffw T

I xavd wivog. Wessely Fphesia grammata n. 229.
Il zwés. Wessely L c. n.887. (Correctione igitur Heisenbergii in loco supra
citato (p. 26) Pradel 9, 16: doxifw e (xard) ob »ri. non utique opus est.)
I xere mewe v. p. 26 ad v. 10,
IV &is move v. p. 26 ad v. 6.
V wmebs tivee. Prentice Greek a. lat. wmser. n. 171,
VI wwd. Wessely 1. c. n. 194,

Similem atque papyrus nostra constructionum permixtionem praebet Reitzenst
p. 204: doxifw duds...els Tov Ssdv tov péyay oig () dexifw #el xare tod vied
adrod.
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Cetera quamquam obscura et magnopere deleta sunt, tamen affini-
tatem textus nostri cum exorcismo Salomonis a Vass. edito satis demon-
strant. Atque effulget dispositio totius exorcismi textu columnis ordinato.
Nam quae in columnae IIT exitu et IV 1—3 exstant celebrantia praedi-
cantiaque deum, ad titulum pertinent; sequitur (IV 4) auxilii divini pro-
missio, deinde (V) fiducia exprimitur hominem a deo protectum ab om-
nibus daemonibus tutum futurum esse, tum demum (VI) ipse exorcismus
pronuntiatur.

Coniectura, quam Ricardus Wuensch de pristino huius amuleti
ordine restituendo henignissime nobiscum communicavit, variis de causis
nobis non probatur. Sed haec nunc quidem persequi nolumus, quoniam
virum doctissimum harumque rerum peritissimum ipsum, quid sibi de
hac re videabur, accuratius expositurum esse speramus,

¥
(P. 158)

FRAGMENTUM CHRISTIANUM

Papyrum amuletum Christianum exhibentem alterum fragmentum
Christianum numero 158 insignitum sequatur. Quod fragmentum, ubi
maxime patet, octo fere centesimas altum est, latum septendecim. Margo |
sinister septem versuum exstat; ceteroquin misere est laceratum.

In pagina antica textus Christianus inscriptus est transversa charta
a manu quam VI vel VII post Christum natum saeculi esse existimo.
Litteris utitur uncialibus dextrorsum inclinatis quinas fere vel senas
millesimas altis, eis quae Leo quidam scripsit in dugurevoe anni 616
satis similibus (pap. mus. Brit. 483, Greek papyri in the British Museum
Facs. II tab. 116, text. IT p. 329 v. 98: Aewv Zapovnitov diax(ovog) xau
povef(@v) Tov evrov govasTioLov pepTiee ©g meox(ever)t). Cf. etiam
pap. mus. Brit. 113, 13b, 1 c. facs. I tab. 145, fragmentum tractatus Chri-
stiani, ab editore saeculo VI vel VII attributum, et Pap. Graec. Berol.
quas coll. Schubart tab. 44b (saec. VI vel VII).

In pagina postica peius servata perpauca quaedam litteris cursivis
scripta exstant, in quibus haec agnoseas: ...z peforegos. .., quae
forma iam in Novo Testamento semel reperitur III Ioh. 4; cf Blass
Grammatik des Neutestamentlichen Griechisch® p. 35,4, qui ad 1. c. eandem
formam etiam ex P. Oxy. I 131,25 (saec. VI vel VII) annotat. Addenda
est papyrus Berolinensis 2546 anni 615 (BGU II n. 368) v. 9. Cf. Mitteis-
Wilcken Chrestomathie I 2 n. 134.
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o b A e o Tewwog[
s SR D28 e 71 |
@dsigo[v]s. [ 1. vmyjrer moo. . . .. [

70 x0dwov| . . Jrog. . .epn.[...]...[
& &m0 Tod vi[v 6lyydyrov uyx[. . ].[
abrdv 1 7[ed)fare niex. . .|
wiris bg (3(eo)s} govdeudvn (o[
6 7ov X(guoro)d dovdog xer[..].[
g 0% 1 waxaola]
10 aplov xel Savp[weTod

s

2 vv. Fortasse vidv, quamquam linea paulo longior est.

8 &0 s).cpo[v]c satis versi simile; litterae 7" hastae maioris vestigium ex-
stare videtur. In exitu versus fortasse moofat . ., cf. v. 6.

4 #ddeov. Vox apud LXX invenitur, nusquam in Novo Testamento;
cf. Mt. 7,15: moocéyers émd v wwdtmqoqmmw, oftwveg Eggovren medg Sudg
v év&vyaaw nzpoﬂamw, fowdev 0¢ elow Adxor Gomayeg, quem locum fortasse
scriptor noster in sensu habuit,

5 vu[..Juv®nrov. Hoe vix potest aliud fuisse nisi »¥v cvv8yrov,
sive hoc interpretaris cvv®7 rod, sive cvvdsirov i. e. svvdérov, nam & et 7 his
temporibus saepissime confunduntur; cf. cuvdepévy v. 7. Vers. Toh. 8,11: émod
0¥ vPv pyxére dudoreve huic versui similem esse moneo, quamquam hoe casu
factum esse videtur.

8 t& m[pé]fara. Cf. quae ad v. 3 et 4 annotavi.

7 Inter &g et cvv&euévy superscriptum est @Y = 9(e0)d. Linea nomen
sacrum indicans omissa per neglegentiam, item ut in papyro anni 591, BGU
1295 v. 2 et Berl. Klass.-Texte VI 87,317. In exitu versus eadem qua O

magnitudine litterae @H superscriptae exstant.

8 X 5’ nomen sacrum crucem lineae loco superpositam exhibens, item
BGU II 370,8 675,11 III 738,5. Cf ad h. v. Rom. I 1: ITudidog dovidog
Xowzot 'Ineod #rl.

10 duvp[ecrod vel Favu[aclov.
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